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OWNER’S MANUAL 
This helmet is only intended for 
bicyclists, users of skateboards, and 
roller skates. It is not designed for 
motor vehicle use or other sports, 
and it might not be suitable for certain 
e-bikes or powered scooters capable 
of maintained speeds of at least 20 
mph, as these devices can expose you 
to risks from which a bicycle or skate 
helmet is not intended to protect.

Thousand helmets comply with one 
or more of the following standards:
If your helmet bears the CPSC 
designation it then meets the safety 
requirements of the C.P.S.C. (US 
Consumer Project Safety Commission) 
for bicycle helmets, 16 C.F.R. Part 
1203 as of its date of production. 
All helmets sold in the USA for 
cycling must meet this standard. 

If your helmet bears the CE designation
then it complies with the safety
requirements of CE 
EN1078:2012+A1:2012 and the EU 
Regulation 2016/425 as of its date of 
production. All helmets sold in the 
EU and certain other countries for
cycling must meet this standard.

If your helmet bears the UKCA 
designation then is is comformity 
with the Regulation (EU) 2016/425 as 
brought into UK law and amended. 
All helmets sold in the UK and 
certain other countries for cycling 
must meet this standard. “

If your helmet bears the ASTM 
designation it then meets the safety 
requirements of ASTM F1492 for 

skateboarding and trick rollerskating 
as of its date of production.

PLEASE READ BEFORE USING 
YOUR NEW HELMET
The bicycle helmet you have just 
purchased provides protection, 
whether on or off the road. Please 
familiarize yourself with the helmet’s 
features and instructions to ensure 
proper use. It’s extremely important 
that the wearer carefully and 
thoroughly read through this manual 
before wearing their new helmet.

WARNING: Do not modify or remove 
any of the original components 
of this helmet other than what is 
recommended by the manufacturer.  
This helmet should not be adapted for 
the purpose of fitting accessories. 

ABOUT THE LIMITS OF YOUR HELMET
WARNING: Your Thousand helmet is 
designed to reduce or prevent certain 
injuries, and it meets or exceeds the 
levels of protection mandated by the 
safety standards designated on the 
helmet for in effect on the date of 
manufacture. No helmet can protect 
the wearer against all possible impacts. 
Even at very low speeds, accidents 
can result in serious injury or death. 
Some injuries are not caused by impact 
at all, but by other forces. A helmet 
does not protect what it does not 
cover, and may not protect what it 
does cover. A helmet cannot protect 
against neck, spinal or other injuries 
that may result from an accident.

FIT SYSTEM
To adjust the fit system, put the helmet 
on your head, but do not connect the 

straps. If the fit system is too loose, 
rotate the adjusting wheel clockwise 
to tighten (Figure 1-A). If the fit system 
is too tight, rotate the adjusting wheel 
counter-clockwise (Figure 1-B). Then 
fasten the magnetic buckle and adjust 
it to a comfortably snug fit that does 
not allow the helmet to roll back or 
to the side, as discussed below.

THE CORRECT FIT
WARNING: To be effective, a helmet 
must fit and be worn correctly in 
accordance with these instructions. To 
check for the correct fit, place helmet 
on head and make any adjustments 
indicated. Securely fasten retention 
system. Grasp the helmet and try 
to rotate it to fit the front and rear. 
A correctly fitted helmet should be 
comfortable and should not move 
forward to obscure vision or rearward 
to expose the forehead. The helmet 
is designed to be retained by a 
strap under the lower jaw (Figure 2). 
You should try different sizes and 
choose the size which feels secure 
and comfortable on the head in 
accordance to these instructions.

RETENTION SYSTEM
Place the helmet firmly on your head 
and fasten the buckle. The straps 
must be adjusted so they are evenly 
tensioned. The helmet uses a quick 
release magnetic buckle. To fasten the 
buckle, slide the top piece on top of 
the bottom piece until the magnets in 
both pieces have snapped together; 
you will hear a closure sound when 
it has locked. To open the buckle, 
slide the top piece laterally. Make 
sure the magnetic buckle snaps 
together whenever using the helmet, 

and that the buckle is positioned 
away from the jawbone. Be sure to 
also tuck the extra strap material 
through the “O” ring (Figure 3).

INTERNAL PADDING
Heritage 2.0 padding is customizable. 
Trim padding as needed in any of the 
compressed areas for your comfort 
(Figure 5). Replacement padding for 
all helmets is available by emailing 
info@explorethousand.com.

PROTECTION AND VENTILATION
The helmet’s outer shell provides 
excellent durability and integrity. 
The multiple vents and inner air 
channels draw air through the 
helmet for maximum cooling.

REMOVABLE VISORS 
(For Chapter Collection Helmets Only)
The visor on your helmet is removable 
and interchangeable with other 
Thousand Chapter Helmet Collection 
visors. To remove the visor, turn the 
hand screws counterclockwise to 
loosen (Figure 4-A). To attach the visor, 
replace the hand screws and turn 
clockwise to tighten (Figure 4-B).

WARNING: Do not tighten the screws 
for the visor on the helmet when the 
visor is not attached. This can damage 
the helmet and void the warranty.

HELMET LIGHTS
The recess at the back of the helmet is 
designed to hold Thousand’s unique 
magnetic helmet light. Depending 
on model, the light is either included 
(Chapter) or available for purchase 
separately (Heritage 2.0 + Heritage 
2.0N). Please note, due to design 
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differences these lights are not 
interchangeable between models. 

Please refer to your light’s 
owner’s manual for instructions 
and specifications. 

FINAL CHECK
It is important to remember that the 
helmet needs to fit snugly on your 
head and be fastened to provide 
maximum protection. If you can tilt the 
helmet forward or backward, then you 
need to tighten the strap adjustment. 
The straps should not cover the ears. 
All adjustments should be checked 
each time the helmet is worn. The 
wearer needs to make sure that the 
helmet fits properly and comfortably 
at all times. Do not, however, 
adjust your helmet while riding.

CARING FOR YOUR HELMET
Clean the helmet’s shell, pads 
and retention system with 
mild soap and water only. 

WARNING: The use of any solvent, 
paint or decal can cause damage 
to the helmet that may or may 
not be visible to the wearer. Do 
not use this helmet if it has been 
exposed to such substances.

KEEP HELMET OUT OF EXTREME HEAT
WARNING: The helmet will be 
damaged if it is exposed to excessive 
heat. If stored in dark vehicles or 
storage bags the temperature 
can get hot enough to cause heat 
damage. Heat damaged helmets 
show bubbly and uneven surfaces. 
If damaged, the helmet should be 
destroyed and replaced immediately.

WARNING – IMPORTANT 
INFORMATION
The helmet is designed to absorb 
the energy of an impact by partial 
destruction or damage to the helmet 
itself. The helmet may, after receiving 
an impact, be damaged to the 
point that it is no longer adequate 
to protect the head against further 
impacts, and this damage may not 
be visible to the user. Never wear a 
helmet that has been in an accident 
or that has sustained a hard impact, 
even if there are no visible signs 
of damage. The helmet should be 
returned to the manufacturer for 
inspection, or destroyed or replaced 
if it is involved in any injury related 
fall or other impact, or if any damage 
to the helmet is apparent.

Unfortunately, some accidents 
result in head injuries that cannot 
be prevented by ANY helmet. 
Helmets cannot protect against 
penetration by sharp objects.

Always ride with extreme caution and 
be sure to read this manual thoroughly.

Helmets have a normal lifespan of 
approximately three years when 
properly cared for and not subjected 
to impacts or other damage. If 
the helmet has been exposed 
to excessive light or heat, rough 
handling, chemicals, heavy use, or 
improper storage that has resulted 
in dents or cuts, it may decrease the 
lifespan and safety of the helmet.

WARNING: The helmet should 
not be used by children while 
climbing or doing other activities 

where there is a risk of hanging 
or strangulation if the child gets 
trapped whilst wearing the helmet.

1 YEAR LIMITED WARRANTY
Thousand helmets have a 1 year limited 
warranty from the date of original 
purchase (or as otherwise required 
by local law) to be free from defects 
in materials and workmanship. This 
limited warranty applies only to the 
original purchaser and does not 
cover damage caused by impact, 
improper use, accident, negligence, 
abuse, improper maintenance, 
improper fit, normal wear and tear, 
modifications, use unintended 
by Thousand or damage due to 
heat or contact with chemicals.

If your Thousand helmet is found to be 
defective in materials or workmanship, 
within one year from the date of 
original purchase, Thousand will, at its 
sole option, either (1) repair the helmet 
at no charge, using new or refurbished 
replacement parts as Thousand 
deems appropriate, or (2) replace 
the product or component with a 
new one that is at least functionally 
equivalent to the original product. The 
original of any product or component 
that is replaced under warranty 
must be returned to Thousand and 
becomes the property of Thousand. 

The Thousand Limited Warranty as 
stated in this document provides the 
sole and exclusive remedy in lieu of all 
other of all other rights and remedies, 
including but not limited to implied 
warranties such as implied warranties 
of merchantability or fitness for a 
particular purpose, as well as any 

contract rights, tort, negligence, strict 
liability, and other remedies expressed 
or implied at law or in equity, and in 
no event shall Thousand be liable for 
special, indirect, incidental, economic 
or consequential damages, loss or 
damage to property other than the 
product itself, loss of use of property, 
loss of profits, business interruption, 
punitive damages, contribution, 
indemnification, or other losses, 
whatever the cause, including the 
fault or negligence of Thousand. If 
any implied warranty or other right 
or remedy is deemed to exist in 
addition to this Limited Warranty, its 
duration shall be no longer than the 
stated one-year warranty period. If 
any part of this Limited Warranty is 
deemed to be not legal or enforceable, 
the remainder shall be given full 
force and effect. Some States do not 
allow the exclusion or limitation of 
incidental or consequential damages, 
so the above limitation or exclusion 
may not apply to you. This warranty 
gives you specific legal rights, and 
you may also have other rights 
which vary from State to State

This limited warranty gives you 
specific legal rights, and you 
may also have other rights which 
vary from state to state.

The EU declaration of conformity 
can be viewed and downloaded 
from this website:
https://www.explorethousand.
com/pages/eu-doc



6 7 

FRANÇAISFRANÇAIS

GUIDE DU PROPRIÉTAIRE 
Ce casque est uniquement destiné aux 
cyclistes, utilisateurs de skateboards 
et patins à roulettes. Il n’est pas conçu 
pour une utilisation avec des véhicules 
motorisés ou pour d’autres sports. Il 
n’est pas adapté pour certains e-bikes 
ou trottinettes électriques pouvant 
atteindre une vitesse d’au moins 32 km 
car ces appareils peuvent vous exposer à 
des risques desquels un casque de vélo 
ou de skateboard n’est pas censé vous 
protéger.

Les casques Thousands sont conformes 
à au moins une des normes suivantes :
Si votre casque porte la mention CPSC, 
il répond aux critères de sécurité de 
la C.P.S.C (Commission Américaine 
de Surveillance des Produits de 
Consommation) pour les casques de 
vélo, 16 C.F.R Section 1203 à compter de 
sa date de fabrication. Tous les casques 
de vélo vendus aux États-Unis doivent 
être conformes à cette norme. 

Si votre casque porte la désignation CE, 
il est alors conforme aux exigences de 
sécurité CE EN1078:2012+A1:2012 et au 
règlement UE 2016/425 à compter de 
sa date de production. Tous les casques 
vendus dans l’UE et dans certains autres 
pays pour le cyclisme doivent répondre à 
cette norme. 

Si votre casque porte la désignation 
UKCA, il est conforme au règlement 
2016/425 sur les équipements de 
protection individuelle tel qu’il a été 
introduit dans la loi britannique et 
modifié. Tous les casques vendus au 
Royaume-Uni et dans certains autres 
pays pour le cyclisme doivent répondre à 
cette norme..

Si votre casque porte la mention ASTM, 
il répond aux critères de sécurité de 
l’ASTM, F1492 pour le skateboard et le 
patin à roulettes à compter de sa date de 
fabrication.

VEUILLEZ LIRE CECI AVANT D’UTILISER 
VOTRE CASQUE
Le casque de vélo que vous venez 
d’acheter vous protège, sur la route et 
en dehors. Pour une bonne utilisation, 
veuillez vous familiariser avec ses 
caractéristiques et les consignes . Il est 
extrêmement important que l’utilisateur 
lise attentivement ce manuel avant de 
porter son nouveau casque.

AVERTISSEMENT: ne modifiez ni 
ne retirez aucun des composants 
d’origine de ce casque autres que ceux 
recommandés par le fabricant. Ce 
casque ne doit pas être adapté pour le 
montage d’accessoires

À PROPOS DES LIMITES DE VOTRE 
CASQUE
MISE EN GARDE : Votre casque 
Thousand a été conçu pour réduire et 
empêcher certaines blessures. Il est 
conforme ou meilleur que les niveaux 
de protection exigés par les normes 
de sécurité figurant sur le casque et 
prenant effet à compter de sa date 
de fabrication. Aucun casque ne peut 
protéger son utilisateur contre tous les 
impacts possibles. Même à des vitesses 
très faibles, des accidents peuvent 
entraîner de graves blessures ou un 
décès. Certaines blessures ne sont pas 
entraînées par l’impact mais par d’autres 
forces. Un casque ne protège pas ce qu’il 
ne couvre pas et peut ne pas protéger 
ce qu’il couvre. Un casque ne peut pas 
protéger contre des blessures au cou, 
à la colonne vertébrale ou d’autres 

blessures pouvant survenir lors d’un 
accident.

SYSTÈME D’AJUSTEMENT
Pour régler le système d’ajustement, 
placez le casque sur votre tête mais ne 
clipsez pas les lanières. Si le système 
d’ajustement est trop lâche, tournez 
la molette de réglage dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le resserrer 
(Figure 1-A). Si le système d’ajustement 
est trop serré, tournez la molette de 
réglage dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. (Figure 1-B). Fermez 
l’attache magnétique et ajustez-la afin 
que le casque tienne bien et ne puisse 
pas basculer vers l’arrière ou sur les 
côtés, comme précisé ci-dessous.
 
LE BON AJUSTEMENT
MISE EN GARDE : Pour être efficace le 
casque doit aller à l’utilisateur et être 
porté correctement, conformément 
à ces consignes. Pour vérifier son bon 
ajustement, placez le casque sur votre 
tête et effectuez les réglages indiqués. 
Fermez bien le système d’attache. 
Agrippez le casque et essayez de le 
faire pivoter pour ajuster l’avant et 
l’arrière. Un casque bien ajusté doit être 
confortable et ne doit pas basculer vers 
l’avant pour masquer le champ de vision 
ou vers l’arrière et exposer le front. Ce 
casque a été conçu pour être attaché 
grâce à une lanière sous la mâchoire 
inférieure (Figure 2). Vous devriez essayer 
différentes tailles et choisir la taille qui se 
sent en sécurité et confortable sur la tête 
conformément à ces instructions

SYSTÈME D’ATTACHE
Posez fermement le casque sur votre 
tête et fermez la boucle. Réglez les 
lanières à un même niveau de tension. 
Le casque dispose d’une boucle 

magnétique pour un déverrouillage 
rapide. Pour attacher la boucle, faites 
glisser la pièce du dessus sur la pièce 
du dessous jusqu’à ce que ces 2 pièces 
s’aimantent. Vous entendrez alors un 
bruit vous indiquant que la boucle est 
verrouillée. Pour ouvrir la boucle, faites 
glisser la pièce supérieure latéralement.
Lorsque vous utilisez le casque, assurez-
vous que la boucle magnétique est bien 
verrouillée et qu’elle n’est pas placée sur 
la mâchoire. Veillez également à faire 
passer le bout de la lanière restant dans 
l’anneau en forme de « O » (Figure 3).

REMBOURRAGE INTERNE
Le rembourrage Heritage 2.0 
est personnalisable. Coupez le 
rembourrage au besoin dans l’une 
des zones comprimées pour votre 
confort (Figure 5). Un rembourrage de 
remplacement pour tous les casques 
est disponible en envoyant un e-mail 
à info@explorethousand.com.

PROTECTION ET VENTILATION
La coque extérieure du casque assure 
une excellente durabilité et intégrité. 
Les multiples ouvertures et aérations 
internes permettent une bonne aération 
du casque pour un refroidissement 
optimal.

VISIÈRES AMOVIBLES 
(Pour les casques de la collection 
Chapter uniquement)
La visière de votre casque est amovible 
et interchangeable avec d’autres 
visières de la collection Chapter de 
chez Thousands. Pour retirer la visière, 
tournez les vis à main dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre 
pour déserrer (Figure 4-A). Pour fixer la 
visière, remettez les vis à main en place 
et tournez-les dans le sens des aiguilles 
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d’une montre pour les serrer (Figure 
4-B).
MISE EN GARDE : Ne revissez pas les vis 
à main de la visière sur le casque sans 
la visière. Cela peut abimer le casque et 
annuler la garantie.

LUMIÈRES DE CASQUE
L’évidement à l’arrière du casque 
est conçu pour accepter la lumière 
de casque magnétique unique de 
Thousand. Selon le modèle, la lumière 
est soit incluse (chapitre) soit disponible 
séparément (Heritage 2.0). Veuillez 
noter qu’en raison des différences de 
conception, ces lumières ne sont pas 
interchangeables entre les modèles.

Veuillez vous référer au manuel du 
propriétaire de votre lampe pour les 
instructions et les spécifications.

DERNIÈRE VÉRIFICATION
Il est important de se rappeler que 
le casque doit s’ajuster parfaitement 
à votre tête et être attaché pour une 
protection optimale. Si vous pouvez 
basculer le casque vers l’avant ou vers 
l’arrière, vous devez resserrer les lanières. 
Les lanières ne doivent pas vous couvrir 
les oreilles. Il convient de vérifier tous les 
réglages à chaque utilisation du casque. 
L’utilisateur doit s’assurer que le casque 
est toujours bien ajusté et confortable. 
Cependant, ne réglez pas votre casque 
en cours d’utilisation.

ENTRETIEN DE VOTRE CASQUE
Nettoyez la coque du casque, le 
rembourrage et le système de fixation 
avec un savon doux et de l’eau. 
MISE EN GARDE : L’utilisation de 
solvant, peinture ou décalcomanies 
peut entraîner des dommages pouvant 
ne pas être visibles pour l’utilisateur. 

N’utilisez pas ce casque s’il a été exposé 
à ces substances.
N’EXPOSEZ PAS LE CASQUE À UNE 
CHALEUR EXTRÊME
MISE EN GARDE : En cas d’exposition 
à une chaleur extrême, le casque 
s’abimera. Le stockage dans des 
véhicules ou sacs de stockage sombres 
peut entraîner une température assez 
élevée pour abimer le casque. La surface 
des casques abimés par la chaleur 
présente des bulles et des irrégularités. 
S’il est abimé, le casque doit être détruit 
et remplacé immédiatement.

MISE EN GARDE – INFORMATION 
IMPORTANTE
Le casque est conçu pour absorber 
l’énergie de l’impact par destruction ou 
endommagement partiel du casque. 
Après un impact, le casque peut être 
tellement abimé qu’il n’est plus en 
mesure de protéger la tête de futurs 
impacts. Ces dommages peuvent ne pas 
être visibles pour l’utilisateur. Ne portez 
jamais de casque ayant été accidenté 
ou amorti un important impact, même 
en l’absence de dommages visibles. Le 
casque doit être retourné au fabricant 
pour examen, détruit ou remplacé s’il 
a été impliqué dans une chute ayant 
entraîné une blessure ou autre impact 
ou si le casque présente des dommages 
visibles.

Malheureusement, certains accidents 
entraînent des blessures à la tête qu’ 
AUCUN casque ne peut empêcher. Les 
casques ne peuvent pas protéger contre 
la pénétration d’objets pointus.

Pratiquez toujours votre sport avec 
d’extrêmes précautions et lisez ce 
manuel attentivement.

Les casques ont une durée de vie 
moyenne d’environ 3 ans dans des 
conditions d’entretien adéquates et 
lorsqu’ils ne font pas l’objet d’impacts 
ou autres dommages. Si le casque a 
été exposé à une lumière ou chaleur 
excessive, à des manipulations brutales, 
à des produits chimiques, à une 
utilisation intensive ou à un stockage 
inapproprié ayant entraîné des bosses 
ou des entailles, cela peut réduire sa 
durée de vie et sa sécurité.

MISE EN GARDE : Le casque ne doit pas 
être utilisé par les enfants pour escalader 
ou d’autres activités présentant un 
risque de pendaison ou de strangulation 
si l’enfant est coincé alors qu’il porte le 
casque.
GARANTIE LIMITÉE À 1 AN
Les casques Thousand sont garantis 1 an 
à compter de la date d’achat (ou comme 
exigé par la législation locale) contre tout 
défaut de matériaux et de fabrication. 
Cette garantie limitée s’applique 
uniquement à l’acheteur d’origine et ne 
couvre pas les dommages causés par 
un impact, une mauvaise utilisation, un 
accident, de la négligence, de mauvais 
traitements, un mauvais entretien, un 
mauvais ajustement, l’usure normale, 
des modifications, une utilisation non 
recommandée par Thousand ou des 
dommages dus à la chaleur ou un 
contact avec des produits chimiques.

Si un casque Thousand présente des 
défauts de matériaux ou de fabrication 
lors de l’année suivant l’achat initial, 
Thousand ,à sa seule discrétion : (1) 
réparera le casque gratuitement 
en utilisant des pièces neuves ou 
reconditionnées qu’il estime adaptées 
ou (2) remplacera le produit ou 
composant par un nouveau au moins 

équivalent au produit d’origine. Le 
produit ou composant d’origine sous 
garantie qui est remplacé doit être 
renvoyé à Thousand et devient sa 
propriété. 

Comme indiqué dans ce document, la 
Garantie Limitée de Thousand constitue 
votre seul et unique recours, et remplace 
tous les autres droits ou recours, y 
compris, notamment les garanties 
implicites comme les garanties 
implicites de qualité marchande ou 
de conformité à un usage spécifique, 
ainsi que tous droits contractuels, 
délit, négligence, responsabilité 
stricte et autres recours explicites ou 
implicites applicables en justice ou 
en équité. En aucun cas Thousand ne 
pourra être tenu responsable de tout 
dommage spécial, indirect, accidentel, 
économique ou secondaire, d’une 
perte ou de dommages à des biens 
autres que le produit lui-même, d’une 
perte de jouissance, d’une perte de 
profits, d’une perte d’activité, de 
dommaged punitifs, de contribution, 
d’indemnisation ou d’autres pertes, 
quelle qu’en soit la cause, y compris la 
faute ou la négligence de Thousand. Si 
l’on considère qu’une garantie implicite, 
un autre droit ou recours existe en 
plus de la présente Garantie Limitée, 
elle ne devra pas dépasser la garantie 
d’un an. Si une partie de la présente 
Garantie Limitée est considérée illégale 
ou non applicable, les parties restantes 
conservent leur plein effet. Certains 
États n’autorisent pas l’exclusion ni la 
restriction des dommages indirects 
ou accessoires, par conséquent, les 
restrictions ou exclusions précédentes 
peuvent ne pas s’appliquer. La présente 
garantie vous confère des droits légaux 
spécifiques. Il se peut en outre que vous 
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MANUAL DEL 
PROPIETARIO 
El uso de este casco está previsto 
para ciclistas, usuarios de patinetes y 
patinetes. No está diseñado para su uso 
en vehículos de motor u otros deportes 
y puede no ser adecuado para ciertas 
bicicletas electrónicas o scooters con 
motor capaces de mantener velocidades 
de al menos 20 mph, ya que estos 
pueden generar riesgos para los que 
un casco de bicicleta o patín no está 
preparado.

Los cascos Thousand cumplen con al 
menos uno de los siguientes criterios:
Si su casco lleva la designación CPSC, 
entonces cumple con los requisitos de 
seguridad del C.P.S.C. (Consumer Project 
Safety Commission de Estados Unidos) 
para cascos de bicicleta, 16 C.F.R. Part 
1203 a partir de su fecha de producción. 
Todo casco vendido en los Estados 
Unidos para ciclismo debe cumplir con 
este criterio. 

Si su casco tiene la designación CE, 
entonces cumple con los requisitos de 
seguridad de CE EN1078: 2012 + A1: 2012 y 
el Reglamento de la UE 2016/425 a partir 
de su fecha de producción. Todos los 
cascos vendidos en la UE y algunos otros 
países para el ciclismo deben cumplir 
con este estándar. 

Si su casco lleva la designación UKCA, 
entonces está en conformidad con el 
reglamento 2016/425 sobre equipos 
de protección personal, según se 
incorporó a la ley del Reino Unido y se 
modificó. Todos los cascos vendidos en 
el Reino Unido y algunos otros países 
para el ciclismo deben cumplir con este 
estándar.

Si el casco lleva la designación ASTM, 
entonces cumple con los requisitos 
de seguridad de ASTM F1492 para 
patinetes y patines a partir de su fecha 
de producción.

LEA CON ATENCIÓN ANTES DE USAR 
EL CASCO
El casco para bicicleta que acaba de 
comprar proporciona protección, ya 
sea dentro o fuera de la carretera. 
Familiarícese con las características e 
instrucciones del casco para asegurar un 
uso adecuado. Es muy importante que 
el usuario lea atentamente este manual 
antes de ponerse el casco.

ATENCIÓN: No modifique ni retire 
ninguno de los componentes originales 
de este casco más que lo recomendado 
por el fabricante. Este casco no 
debe adaptarse con el fin de colocar 
accesorios.

LÍMITES DEL CASCO
ATENCIÓN: Su casco Thousand está 
diseñado para reducir o prevenir ciertas 
lesiones y cumple o excede los niveles 
de protección exigidos por las normas de 
seguridad designadas en el casco para 
la fecha de fabricación. No existe casco 
que proteja al usuario ante todos los 
posibles impactos. Incluso a velocidades 
muy bajas, los accidentes pueden causar 
lesiones graves o la muerte. Algunas 
lesiones no son causadas por impacto, 
sino por otras razones. Un casco no 
protege lo que no cubre y puede no 
proteger lo que sí cubre. Un casco no 
puede proteger contra lesiones en el 
cuello, cervicales u otras lesiones que 
puedan resultar de un accidente.

SISTEMA DE AJUSTE

bénéficiez d’autres droits pouvant varier 
d’un État à l’autre

La présente garantie limitée vous 
confère des droits légaux spécifiques. 
Il se peut en outre que vous bénéficiez 
d’autres droits pouvant varier d’un État 
à l’autre.

La déclaration de conformité UE peut 
être consultée et téléchargée à partir de 
ce site Web:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc
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Para ajustar el sistema de ajuste, 
póngase el casco en la cabeza, pero 
no conecte las correas. Si el sistema de 
ajuste está demasiado flojo, gire la rueda 
de ajuste en el sentido de las agujas 
del reloj para apretarla (Figura 1-A). Si 
el sistema de ajuste está demasiado 
apretado, gire la rueda de ajuste en 
contra al sentido de las agujas del reloj 
(Figura 1-B). A continuación, sujete la 
hebilla magnética y colóquela a un 
ajuste cómodo que no permita que el 
casco ruede hacia atrás o hacia un lado, 
como se explica a continuación.

AJUSTE CORRECTO
ATENCIÓN: Para que sea eficaz, el casco 
debe ajustarse y usarse correctamente 
de acuerdo con estas instrucciones. 
Para comprobar el ajuste correcto, 
coloque el casco en la cabeza y 
realice los ajustes indicados. Apriete 
firmemente el sistema de retención. 
Sujete el casco e intente girarlo para que 
encaje en la parte delantera y trasera. 
Un casco correctamente ajustado debe 
ser cómodo y no debe moverse hacia 
adelante para perturbar la visión o hacia 
atrás para exponer la frente. El casco 
está diseñado para ser retenido por una 
correa debajo de la mandíbula inferior 
(Figura 2). Debe probar diferentes 
tamaños y elegir el tamaño que se 
sienta seguro y cómodo en la cabeza 
de acuerdo con estas instrucciones

SISTEMA DE RETENCIÓN
Coloque el casco firmemente sobre su 
cabeza y sujete la hebilla. Las correas 
deben ajustarse para que estén 
tensadas uniformemente. El casco utiliza 
una hebilla magnética de liberación 
rápida. Para ajustar la hebilla, deslice 
la pieza superior sobre la inferior hasta 
que los imanes de ambas piezas hayan 

encajado; oirá un sonido de cierre 
cuando se haya bloqueado. Para abrir 
la hebilla, deslice la pieza superior 
lateralmente. Asegúrese de que la 
hebilla magnética encaje siempre que 
utilice el casco y de que la hebilla esté 
alejada de la mandíbula. Asegúrese 
también de insertar la correa extra 
a través del anillo en forma de “O” 
(Figura 3).

ACOLCHADO INTERNO
El acolchado Heritage 2.0 es 
personalizable. Recorte el acolchado 
según sea necesario en cualquiera 
de las áreas comprimidas para su 
comodidad (Figura 5). El acolchado 
de repuesto para todos los cascos 
está disponible enviando un correo 
electrónico a info@explorethousand.
com”.

PROTECCIÓN Y VENTILACIÓN
La carcasa exterior del casco 
proporciona una excelente durabilidad 
e integridad. Las múltiples rejillas de 
ventilación y los canales de aire internos 
atraen el aire a través del casco para 
lograr la máxima refrigeración.

VISERAS DESMONTABLES  
(sólo para cascos de la colección)
La visera de su casco es extraíble e 
intercambiable con otras viseras de 
la Colección de cascos de Thousand. 
Para quitar la visera,gire los tornillos 
manuales en sentido contrario a las 
agujas del reloj para aflojarlos (Figura 
4-A). Para fijar la visera, vuelva a colocar 
los tornillos manuales y gírelos en el 
sentido de las agujas del reloj para 
ajustarla (Figura 4-B).

ATENCIÓN: No ajuste los tornillos de la 
visera en el casco cuando la visera no 

esté fijada. Esto puede dañar el casco y 
anular la garantía.

LUCES DE CASCO
El hueco en la parte posterior del casco 
está diseñado para aceptar la exclusiva 
luz magnética para casco de Thousand. 
Según el modelo, la luz está incluida 
(Capítulo) o disponible por separado 
(Heritage 2.0). Tenga en cuenta que, 
debido a las diferencias de diseño, estas 
luces no son intercambiables entre 
modelos.

Consulte el manual del propietario de 
su luz para obtener instrucciones y 
especificaciones.
COMPROBACIÓN FINAL
Es importante recordar que el casco 
debe ajustarse perfectamente a la 
cabeza y estar sujeto para proporcionar 
la máxima protección. Si puede inclinar 
el casco hacia adelante o hacia atrás, 
deberá apretar el ajuste de la correa. Las 
correas no deben cubrir las orejas. Se 
deben comprobar todos los ajustes cada 
vez que se use el casco. El usuario debe 
asegurarse de que el casco se ajuste 
de forma adecuada y cómoda en todo 
momento. Sin embargo, no se ajuste el 
casco mientras circule.

MANTENIMIENTO DEL CASCO
Limpie la carcasa, las almohadillas y el 
sistema de retención del casco sólo con 
agua y jabón suave. 

ATENCIÓN: El uso de cualquier 
disolvente, pintura o calcomanía puede 
causar daños al casco que pueden o no 
ser visibles para el usuario. No utilice 
este casco si ha estado expuesto a tales 
sustancias.

MANTENGA EL CASCO FUERA DEL 
CALOR EXTREMO
ATENCIÓN: El casco se dañará si se 
expone a un calor excesivo. Si se 
almacena en vehículos oscuros o 
en bolsas de almacenamiento, la 
temperatura puede aumentar lo 
suficiente como para causar daños 
por calor. Los cascos dañados por el 
calor muestran superficies rugosas y 
desiguales. El casco debe ser destruido 
y reemplazado inmediatamente si está 
dañado.

ATENCIÓN – INFORMACIÓN 
IMPORTANTE
El casco está diseñado para absorber la 
energía de un impacto por destrucción 
parcial o daño al casco. Después de 
recibir un impacto, el casco puede 
resultar dañado hasta el punto de que 
ya no es adecuado para proteger la 
cabeza contra otros impactos y este 
daño puede no ser visible para el 
usuario. Nunca use un casco que haya 
estado en un accidente o que haya 
sufrido un impacto fuerte, incluso si no 
hay signos visibles de daño. El casco 
debe ser devuelto al fabricante para su 
inspección, o destruido o reemplazado si 
está involucrado en alguna caída u otro 
impacto relacionado con lesiones, o si se 
observa algún daño en el casco.

Desafortunadamente, algunos 
accidentes resultan en lesiones en la 
cabeza que no se pueden prevenir con 
NINGÚN casco. Los cascos no pueden 
proteger contra la penetración de 
objetos punzantes.

Conduzca siempre con extrema 
precaución y asegúrese de leer 
detenidamente este manual.
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Los cascos tienen una vida útil normal 
de aproximadamente tres años cuando 
se los cuida adecuadamente y no se 
los somete a impactos u otros daños. 
Si el casco ha estado expuesto a 
luz o calor excesivo, manejo brusco, 
productos químicos, uso intensivo o 
almacenamiento inadecuado que haya 
ocasionado abolladuras o cortes, puede 
disminuir la vida útil y la seguridad del 
casco.

ATENCIÓN: El casco no debe ser utilizado 
por niños mientras escalan o realizan 
otras actividades en las que exista riesgo 
de ahorcamiento o estrangulamiento si 
el niño queda atrapado mientras lleva 
puesto el casco.

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO
Los cascos Thousand tienen una 
garantía limitada de 1 año a partir de 
la fecha de compra original (o según 
lo requiera la ley local) para estar libres 
de defectos de materiales y mano de 
obra. Esta garantía limitada se aplica 
sólo al comprador original y no cubre 
los daños causados por impacto, uso 
inadecuado, accidente, negligencia, 
abuso, mantenimiento inadecuado, 
ajuste inadecuado, desgaste normal, 
modificaciones, uso no intencionado por 
Thousand o daños debidos al calor o al 
contacto con productos químicos.

Si su casco Thousand tiene defectos 
materiales o de mano de obra dentro 
de un año a partir de la fecha de 
compra original, Thousand, a su entera 
discreción, (1) reparará el casco sin coste 
alguno, usando piezas de repuesto 
nuevas o reacondicionadas según lo 
considere apropiado o (2) reemplazará 
el producto o componente con uno 
nuevo que sea al menos funcionalmente 

equivalente al producto original. 
El original de cualquier producto o 
componente reemplazado bajo garantía 
debe ser devuelto a Thousand y pasa a 
ser propiedad de Thousand. 

La Garantía Limitada de Thousand, 
como se indica en este documento, 
proporciona el único y exclusivo 
derecho en lugar de todos los demás 
derechos, incluyendo pero no limitado 
a garantías implícitas tales como 
garantías implícitas de comerciabilidad 
o idoneidad para un propósito en 
particular, así como cualquier derecho 
contractual, agravio, negligencia, 
responsabilidad estricta y otros 
remedios expresos o implícitos en la 
ley o en la equidad y en ningún caso 
Thousand será responsable por daños 
especiales, indirectos, incidentales, 
económicos o consecuentes, pérdida 
o daño a la propiedad que no sea el 
producto mismo, pérdida de uso de 
la propiedad, pérdida de ganancias, 
interrupción del negocio, daños 
punitivos, contribución, indemnización 
u otras pérdidas, cualquiera que sea la 
causa, incluyendo la culpa o negligencia 
de Thousand. Si se considera que existe 
alguna garantía implícita u otro derecho, 
además de esta Garantía Limitada, 
su duración no será mayor que el 
período de garantía de un año indicado. 
Aunque alguna parte de esta Garantía 
Limitada se considera que no es legal o 
ejecutable, el resto tendrá plena vigencia 
y efecto. Algunos estados no permiten 
la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, por lo que 
es posible que la limitación o exclusión 
anterior no se aplique en su caso. Esta 
garantía le otorga derechos legales 
específicos y usted también puede tener 

otros derechos que varían de un estado 
a otro.

Esta garantía limitada le otorga 
derechos legales específicos y usted 
también puede tener otros derechos 
que varían de un estado a otro.

La declaración de conformidad de la UE 
se puede ver y descargar desde este sitio 
web:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc
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BEDIENUNGSANLEITUNG 
Dieser Helm ist nur für Radfahrer, 
Benutzer von Skateboards und 
Rollschuhen bestimmt. Er ist nicht 
für die Verwendung beim Führen 
von Kraftfahrzeugen oder für 
andere Sportarten vorgesehen und 
möglicherweise für bestimmte 
E-Bikes oder Motorroller nicht 
geeignet, die eine Geschwindigkeit 
von mindestens 32 km/h erreichen. 
Solche Fahrzeuge setzen Sie Risiken 
aus, vor denen ein Fahrrad- oder ein 
Skater-Helm Sie nicht schützen kann.

Thousand Helme entsprechen einer 
oder mehreren der folgenden Normen:
Wenn Ihr Helm die CPSC-
Kennzeichnung trägt, erfüllt er 
die Sicherheitsanforderungen der 
C.P.S.C. (US Consumer Project Safety 
Commission) für Fahrradhelme, 16 C.F.R. 
Teil 1203 zum Herstellungsdatum. Alle 
in den USA zum Radfahren verkauften 
Helme müssen diesen Standard erfüllen.

Wenn Ihr Helm die CE-
Kennzeichnung trägt, entspricht 
er ab Produktionsdatum den 
Sicherheitsanforderungen der CE 
EN1078:2012+A1:2012 und der EU-
Verordnung 2016/425. Alle Helme, 
die in der EU und bestimmten 
anderen Ländern zum Radfahren 
verkauft werden, müssen 
dieser Norm entsprechen..

Wenn Ihr Helm die UKCA-
Kennzeichnung trägt, entspricht 
er der Verordnung 2016/425 über 
persönliche Schutzausrüstung, wie 
sie in britisches Recht eingeführt und 
geändert wurde. Alle in Großbritannien 
und bestimmten anderen Ländern 
zum Radfahren verkauften Helme 
müssen diese Norm erfüllen.

Wenn Ihr Helm die ASTM-
Kennzeichnung trägt, erfüllt 
er zum Herstellungsdatum die 
Sicherheitsanforderungen von 
ASTM F1492 für Skateboarding 
und Trick-Rollerskating.

BITTE LESEN SIE DIES VOR 
VERWENDUNG IHRES NEUEN HELMS
Der soeben gekaufte Fahrradhelm 
bietet Ihnen Schutz, egal ob auf der 
Straße oder im Gelände. Bitte machen 
Sie sich mit den Funktionen und 
Anweisungen des Helms vertraut, um 
eine ordnungsgemäße Verwendung 
zu gewährleisten. Es ist äußerst 
wichtig, vor der ersten Verwendung 
des Helms dieses Handbuch sorgfältig 
und gründlich durchzulesen.

Warnung: Verändern oder entfernen 
Sie keine anderen als die vom 
Hersteller empfohlenen Originalteile 
dieses Helms. Dieser Helm darf 
nicht zum Zweck der Anbringung 
von Zubehör angepasst werden.

ÜBER DIE GRENZEN IHRES HELMS
WARNUNG: Ihr Thousand-Helm 
wurde entwickelt, um bestimmte 
Verletzungen zu mildern oder zu 
verhindern. Er erfüllt oder übertrifft die 
Schutzstandards gemäß den auf dem 
Helm vermerkten Sicherheitsnormen 
zum Zeitpunkt der Herstellung. 
Kein Helm kann seinen Träger vor 
allen möglichen Aufprallsituationen 
schützen. Unfälle können auch bei 
sehr niedrigen Geschwindigkeiten zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen 
führen. Manche Verletzungen werden 
nicht durch Aufprall verursacht, sondern 
durch andere Kräfte. Ein Helm kann 
nicht schützen, was er nicht bedeckt, 
und schützt möglicherweise nicht das, 
was er bedeckt. Ein Helm kann nicht vor 
Nacken-, Wirbelsäulen- oder anderen 

Verletzungen schützen, die durch einen 
Unfall verursacht werden können.

PASS-SYSTEM
Um das Passsystem anzupassen, setzen 
Sie den Helm auf, aber schließen Sie die 
Riemen nicht. Wenn das Passsystem zu 
locker ist, drehen Sie das Einstellrad im 
Uhrzeigersinn, um es enger zu stellen 
(Abbildung 1-A).  Ist das Passsystem zu 
eng, drehen Sie das Einstellrad gegen 
den Uhrzeigersinn (Abbildung 1-B). 
Befestigen Sie dann die Magnetschnalle 
und stellen Sie sie so ein, dass der 
Helm nicht zurück- oder zur Seite 
rutschen kann, wie unten beschrieben.

DIE RICHTIGE PASSFORM
WARNUNG: Um effektiv zu sein, muss 
ein Helm gemäß diesen Anweisungen 
passen und richtig getragen werden. 
Um den korrekten Sitz zu überprüfen, 
setzen Sie den Helm auf und nehmen 
Sie die angegebenen Einstellungen 
vor. Befestigen Sie die Halterungen. 
Fassen Sie den Helm und versuchen 
Sie, ihn so zu drehen, dass er vorne 
und hinten passt. Ein korrekt sitzender 
Helm sollte bequem sein und nicht 
nach vorne rutschen, wo er die Sicht 
beeinträchtigen kann, oder nach 
hinten, so dass die Stirn freiliegt. Der 
Helm ist so konstruiert, dass er mit 
einem Riemen unter dem Unterkiefer 
gehalten wird (Abbildung 2). Sie sollten 
verschiedene Größen ausprobieren 
und die Größe wählen, die sich gemäß 
diesen Anweisungen sicher und 
bequem auf dem Kopf anfühlt.

BEFESTIGUNG
Setzen Sie den Helm fest auf Ihren Kopf 
und befestigen Sie die Schnalle. Die 
Riemen müssen so eingestellt werden, 
dass sie gleichmäßig gespannt sind. Der 
Helm verfügt über eine Magnetschnalle 
mit Schnellverschluss. Schieben Sie zum 

Befestigen der Schnalle das Oberteil 
auf das Unterteil, bis die Magnete in 
beiden Teilen einrasten. Sie hören 
dabei ein Schließgeräusch. Um die 
Schnalle zu öffnen, schieben Sie das 
Oberteil seitlich. Stellen Sie sicher, 
dass die Magnetschnalle bei jeder 
Benutzung des Helms einrastet und 
dass die Schnalle vom Kieferknochen 
weg zeigt. Stecken Sie auf jeden Fall 
das überstehende Ende des Riemens 
durch den “O”-Ring (Abbildung 3).

INNENPOLSTERUNG
Die Heritage 2.0-Polsterung ist 
anpassbar. Trimmen Sie die Polsterung 
nach Bedarf in allen komprimierten 
Bereichen für Ihren Komfort 
(Abbildung 5). Ersatzpolster für alle 
Helme sind per E-Mail an info@
explorethousand.com erhältlich.

SCHUTZ UND BELÜFTUNG
Die Außenschale des Helms 
bietet hervorragende Haltbarkeit 
und Integrität. Mehrere 
Belüftungsöffnungen und 
Luftkanäle im Innern des Helms 
sorgen für maximale Kühlung.

ABNEHMBARES VISIER  
(Nur für Helme der Chapter-Kollektion)
Das Visier an Ihrem Helm ist 
abnehmbar und mit anderen Thousand 
Chapter-Visieren austauschbar. 
Drehen Sie zum Entfernen des 
Visiers die Handschrauben gegen 
den Uhrzeigersinn, um sie zu 
lösen (Abbildung 4-A). Um das 
Visier anzubringen, setzen Sie die 
Handschrauben wieder ein und 
drehen Sie sie zum Befestigen im 
Uhrzeigersinn (Abbildung 4-B).

HELMBELEUCHTUNG
Die Aussparung auf der Rückseite 
des Helms ist so konzipiert, dass 
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sie das einzigartige magnetische 
Helmlicht von Thousand aufnehmen 
kann. Je nach Modell ist das Licht 
entweder im Lieferumfang enthalten 
(Kapitel) oder separat erhältlich 
(Heritage 2.0). Bitte beachten Sie, 
dass diese Leuchten aufgrund von 
Designunterschieden nicht zwischen 
den Modellen austauschbar sind.

Anweisungen und Spezifikationen 
finden Sie in der Bedienungsanleitung 
Ihrer Leuchte.

LETZTER CHECK
Beachten Sie, dass der Helm eng 
am Kopf anliegen und festgezogen 
sein muss, um maximalen Schutz 
zu bieten. Wenn Sie den Helm nach 
vorne oder hinten verschieben können, 
ist die Riemeneinstellung zu locker. 
Die Riemen dürfen nicht die Ohren 
bedecken. Die Einstellungen sollten 
bei jedem Aufsetzen des Helms 
überprüft werden. Der Träger muss 
sicherstellen, dass der Helm stets richtig 
und bequem sitzt. Passen Sie Ihren 
Helm nicht während der Fahrt an.

PFLEGE IHRES HELMS
Reinigen Sie die Helmschale, die 
Polster und die Befestigungen nur 
mit milder Seife und Wasser.
WARNUNG: Die Verwendung 
von Lösungsmitteln, Farben oder 
Aufklebern kann zu Schäden am Helm 
führen, die für den Träger womöglich 
nicht sichtbar sind. Verwenden Sie 
diesen Helm nicht, wenn er solchen 
Substanzen ausgesetzt war.

SETZEN SIE DEN HELM NICHT 
EXTREMER HITZE AUS
WARNUNG: Die Einwirkung 
übermäßiger Hitze führt zur 
Beschädigung des Helms. Beim 
Lagern in dunklen Fahrzeugen oder 

Aufbewahrungsbeuteln kann die 
Temperatur weit genug steigen, um 
Hitzeschäden zu verursachen. Durch 
Hitze beschädigte Helme weisen 
blasige und unebene Oberflächen auf. 
Bei Beschädigung sollte der Helm sofort 
zerstört und ausgetauscht werden.

WARNUNG - WICHTIGE 
INFORMATIONEN
Dieser Helm wurde entwickelt, um die 
Energie eines Aufpralls durch teilweise 
Zerstörung oder Beschädigung des 
Helms zu absorbieren. Nach einem 
Aufprall kann der Helm so stark 
beschädigt sein, dass er den Kopf nicht 
mehr vor weiteren Stößen schützen 
kann. Der Schaden ist möglicherweise 
für den Benutzer nicht sichtbar. Tragen 
Sie niemals einen Helm, der bereits 
einen Unfall hatte oder einem harten 
Aufprall ausgesetzt war, auch wenn 
keine Anzeichen von Schäden sichtbar 
sind. Der Helm sollte nach Stürzen oder 
anderen Stößen, bzw. wenn Schäden 
am Helm erkennbar sind, zur Inspektion 
an den Hersteller zurückgesandt, 
zerstört oder ausgetauscht werden.

Leider führen manche Unfälle 
zu Kopfverletzungen, die durch 
KEINEN Helm verhindert werden 
können. Helme können zum 
Beispiel nicht vor dem Eindringen 
spitzer Gegenstände schützen.

Fahren Sie stets mit äußerster 
Vorsicht und lesen Sie dieses 
Handbuch sorgfältig.

Bei richtiger Pflege und wenn sie 
sind keinen Stößen oder sonstigen 
Beschädigungen ausgesetzt 
sind, haben Helme eine normale 
Lebensdauer von ca. drei Jahren. 
Wenn der Helm Einflüssen wie 
übermäßigem Licht oder Hitze, rauer 

Handhabung, Chemikalien, starker 
Beanspruchung oder unsachgemäßer 
Lagerung ausgesetzt war, die zu 
Dellen oder Rissen geführt haben, 
kann dies die Lebensdauer und 
Sicherheit des Helms beeinträchtigen.

WARNUNG: Der Helm sollte nicht 
von Kindern beim Klettern oder bei 
sonstigen Aktivitäten getragen werden, 
bei denen die Gefahr des Erhängens 
oder Strangulierens besteht, wenn 
sich das Kind beim Tragen des Helms 
mit dem Riemen irgendwo verfängt.

1 JAHR BESCHRÄNKTE GARANTIE
Für Thousand Helme besteht eine 
einjährige Garantie ab dem Kaufdatum 
(oder wie von jeweils geltenden 
Gesetzen anderweitig vorgeschrieben), 
dass sie frei von Material- und 
Verarbeitungsfehlern sind. Diese 
eingeschränkte Garantie gilt nur für 
den Erstkäufer und nicht für Schäden, 
die durch Aufprall, unsachgemäße 
Verwendung, Unfall, Fahrlässigkeit, 
Missbrauch, unsachgemäße Wartung, 
unsachgemäßen Sitz, normale 
Abnutzung, Modifikationen, von 
Thousand nicht vorgesehenen 
Gebrauch oder Schäden aufgrund 
von Hitze oder dem Kontakt mit 
Chemikalien verursacht wurden.

Sollte sich herausstellen, dass Ihr 
Thousand Helm innerhalb eines Jahres 
ab dem Kaufdatum Material- oder 
Verarbeitungsfehler aufweist, leistet 
Thousand nach eigener Wahl (1) 
kostenlose Reparatur des Helms unter 
Verwendung neuer oder überholter 
Ersatzteile, je nachdem, wie Thousand 
es für angemessen erachtet, oder (2) 
Ersatz des Produkts oder betreffenden 
Teils durch ein neues, das dem 
Originalteil zumindest funktionell 
entspricht. Das Originalteil muss 

im Fall eines Ersatzes an Thousand 
zurückgesandt werden und geht in 
das Eigentum von Thousand über.

Die in diesem Dokument angegebene 
beschränkte Garantie von Thousand 
stellt das einzige und ausschließliche 
Rechtsmittel anstelle aller sonstigen 
Rechte und Rechtsmittel dar - 
einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf stillschweigende Garantien wie 
z.B. stillschweigende Garantien 
der Gebrauchstauglichkeit oder 
Eignung für einen bestimmten Zweck 
sowie Vertragsrechte, unerlaubte 
Handlungen, Fahrlässigkeit, 
verschuldensunabhängige Haftung und 
andere Rechtsmittel, die ausdrücklich 
oder stillschweigend gesetzlich oder 
nach den Grundsätzen der Billigkeit 
festgelegt sind; in keinem Fall haftet 
Thousand für besondere, indirekte, 
zufällige, wirtschaftliche oder 
Folgeschäden, Verluste oder Schäden 
an anderen Sachen als dem Produkt 
selbst, Nutzungsausfall, entgangenen 
Gewinn, Betriebsunterbrechung, 
Strafschadenersatz, Beteiligung, 
Entschädigung oder andere Verluste, 
aus welchen Gründen auch immer, 
einschließlich des Verschuldens oder 
der Fahrlässigkeit von Thousand. Wenn 
eine stillschweigende Garantie oder 
ein anderes Recht oder Rechtsmittel 
zusätzlich zu dieser beschränkten 
Garantie als gegeben erachtet wird, 
beträgt ihre Dauer nicht mehr als die 
angegebene einjährige Garantiezeit. 
Wenn ein Teil dieser eingeschränkten 
Garantie als nicht rechtmäßig oder 
durchsetzbar erachtet wird, bleibt 
der Rest voll wirksam. In einigen 
Bundesstaaten ist der Ausschluss oder 
die Beschränkung von Neben- oder 
Folgeschäden nicht zulässig, sodass 
die oben genannten Einschränkungen 
oder Ausschlüsse möglicherweise 
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HANDLEIDING
Deze helm is alleen bedoeld voor 
fietsers, gebruikers van skateboards en 
rolschaatsen. Het is niet ontworpen voor 
gebruik in motorvoertuigen of andere 
sporten en het is mogelijk niet geschikt 
voor bepaalde e-bikes of scooters 
met een snelheid van minstens 30 
kilometer per uur, omdat deze u kunnen 
blootstellen aan risico’s waartegen een 
fiets of skatehelm niet bedoeld is om u te 
beschermen.

Helmen van Thousand voldoen aan een of 
meer van de volgende normen:
Als uw helm de CPSC-markering draagt, 
voldoet hij vanaf de productiedatum aan 
de veiligheidseisen van de C.P.S.C. (US 
Consumer Project Safety Commission) 
voor fietshelmen, 16 C.F.R. Part 1203. Alle 
helmen die in de VS worden verkocht 
om te fietsen, moeten aan deze norm 
voldoen. 

Als uw helm de CE-markering draagt, 
voldoet deze vanaf de productiedatum 
aan de veiligheidseisen van CE 
EN1078:2012+A1:2012 en de EU-
verordening 2016/425. Alle helmen die in 
de EU en bepaalde andere landen voor 
fietsen worden verkocht, moeten aan 
deze norm voldoen..

Als uw helm de UKCA-aanduiding 
draagt, is deze in overeenstemming 
met de verordening 2016/425 inzake 
persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals opgenomen in de Britse wetgeving 
en gewijzigd. Alle helmen die in het VK 
en bepaalde andere landen voor fietsen 
worden verkocht, moeten aan deze norm 
voldoen..

LEES DIT VOORDAT U UW NIEUWE HELM 
GEBRUIKT
De fietshelm die u hebt gekocht biedt 
op of naast de weg bescherming. Maak 
uzelf vertrouwd met de kenmerken en 
instructies van de helm om een correct 
gebruik te garanderen. Het is uiterst 
belangrijk dat de drager deze handleiding 
aandachtig en grondig doorleest voordat 
hij zijn nieuwe helm draagt.

WAARSCHUWING: Wijzig of verwijder 
geen van de originele onderdelen van 
deze helm anders dan aanbevolen door 
de fabrikant. Deze helm mag niet worden 
aangepast voor het aanbrengen van 
accessoires

OVER DE LIMIETEN VAN UW HELM
WAARSCHUWING: Uw Thousand-helm is 
ontworpen om bepaalde verwondingen te 
verminderen of te voorkomen en voldoet 
aan of overtreft de beschermingsniveaus 
die zijn voorgeschreven door de op de 
helm aangegeven veiligheidsnormen, die 
van kracht zijn vanaf de productiedatum. 
Geen enkele helm kan de drager 
beschermen tegen alle mogelijke 
schokken. Zelfs bij zeer lage snelheden 
kunnen ongevallen ernstig letsel of 
de dood tot gevolg hebben. Sommige 
verwondingen worden helemaal niet 
veroorzaakt door impact, maar door 
andere krachten. Een helm beschermt 
niet wat hij niet bedekt en beschermt 
mogelijk niet wat hij wel bedekt. Een 
helm kan niet beschermen tegen 
verwondingen aan de nek, ruggengraat 
of andere verwondingen die het gevolg 
kunnen zijn van een ongeval.

PASVORM-SYSTEEM
Om het pasvorm-systeem aan te 
passen, zet u de helm op uw hoofd, maar 

nicht für Sie gelten. Diese Garantie 
gewährt Ihnen bestimmte 
gesetzliche Rechte, doch Sie haben 
möglicherweise darüber hinaus weitere 
Rechte, je nach Gerichtsbarkeit.

Diese eingeschränkte Garantie 
gewährt Ihnen bestimmte gesetzliche 
Rechte. Möglicherweise haben Sie 
darüber hinaus weitere Rechte, die 
von Bundesstaat zu Bundesstaat 
unterschiedlich sein können.

Die EU-Konformitätserklärung kann 
unter dieser Website eingesehen 
und heruntergeladen werden: 
https://www.explorethousand.
com/pages/eu-doc
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verbindt u de riempjes niet met elkaar. 
Als het systeem te los zit, draai dan het 
stelwieltje met de klok mee om het 
strakker te maken (Afbeelding 1-A). Als het 
pasvorm-systeem te strak is, draait u het 
stelwieltje linksom (Afbeelding 1-B). Maak 
vervolgens de magnetische gesp vast en 
stel hem zo af dat hij comfortabel zit en 
dat de helm niet naar achteren of opzij 
kan rollen, zoals hieronder besproken.

DE JUISTE PASVORM
WAARSCHUWING: Om effectief te zijn, 
moet een helm in overeenstemming 
met deze instructies passen en correct 
gedragen worden. Om te controleren 
of de helm goed past, plaatst u de 
helm op het hoofd en voert u de 
aangegeven aanpassingen uit. Zet het 
bevestigingssysteem stevig vast. Pak 
de helm vast en probeer hem te draaien 
zodat hij voor- en achteraan past. Een 
correct passende helm moet comfortabel 
zijn en mag niet naar voren bewegen om 
het zicht te belemmeren of naar achteren 
om het voorhoofd bloot te leggen. De 
helm is ontworpen om vastgehouden 
te worden door een riem onder de 
onderkaak (Afbeelding 2).  
Je moet verschillende maten proberen 
en de maat kiezen die veilig en 
comfortabel aanvoelt op het hoofd in 
overeenstemming met deze instructies

BEVESTIGINGSSYSTEEM
Plaats de helm stevig op uw hoofd en 
maak de gesp vast. De riempjes moeten 
worden aangepast zodat ze gelijkmatig 
worden gespannen. De helm maakt 
gebruik van een snelspanner met 
magnetische gesp. Om de gesp vast te 
zetten, schuift u het bovenste deel over 
het onderste deel tot de magneten in 
beide delen in elkaar geklikt zijn; u hoort 

een geluid wanneer het vastgeklikt is. 
Schuif het bovenste stuk aan de zijkant 
om de gesp te openen. Zorg ervoor dat 
de magnetische gesp bij het gebruik van 
de helm vastklikt en dat de gesp weg van 
het kaakbeen geplaatst is. Zorg ervoor dat 
u ook het extra materiaal van het riempje 
door de ‘O’ -ring steekt (Afbeelding 3).

INTERNE PADDING
Heritage 2.0-vulling is aanpasbaar. 
Trim de vulling indien nodig in een van 
de gecomprimeerde gebieden voor 
uw comfort (Figuur 5). Vervangende 
vulling voor alle helmen is beschikbaar 
door een e-mail te sturen naar info@
explorethousand.com.

BESCHERMING EN VENTILATIE
De buitenschaal van de helm biedt 
uitstekende duurzaamheid en integriteit. 
De meerdere ventilatieopeningen en 
binnenste luchtkanalen trekken lucht 
door de helm voor een maximale koeling.

UITNEEMBAAR VIZIER (alleen voor 
helmen van de Chapter-collectie)
Het vizier op uw helm is afneembaar en 
uitwisselbaar met andere vizieren van de 
Chapter-helmencollectie van Thousand. 
Draai de manuele schroeven linksom om 
het vizier los te maken (Afbeelding 4-A). 
Om het vizier te bevestigen, plaatst u 
de manuele schroeven terug en draait u 
met de klok mee om het vast te draaien 
(Afbeelding 4-B).

HELMLICHTEN
De uitsparing aan de achterkant van 
de helm is ontworpen om het unieke 
magnetische helmlicht van Thousand te 
accepteren. Afhankelijk van het model is 
de lamp ofwel inbegrepen (hoofdstuk) 
of apart verkrijgbaar (Heritage 2.0). Let 

op, vanwege ontwerpverschillen zijn 
deze lampen niet uitwisselbaar tussen 
modellen.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van 
uw lamp voor instructies en specificaties. 

WAARSCHUWING: Draai de schroeven 
voor het vizier niet vast op de helm 
wanneer het vizier niet is bevestigd. Dit 
kan de helm beschadigen en de garantie 
ongeldig maken.

LAATSTE CONTROLE
Het is belangrijk om te onthouden dat 
de helm goed op uw hoofd moet passen 
en vastgemaakt moet worden om 
maximale bescherming te bieden. Als u 
de helm naar voren of naar achteren kunt 
kantelen, moet u de riempjes strakker 
aanhalen. De riempjes mogen de oren 
niet bedekken. Alle aanpassingen moeten 
telkens wanneer de helm wordt gedragen 
opnieuw worden gecontroleerd. De 
drager moet ervoor zorgen dat de helm 
altijd correct en comfortabel past. Verstel 
uw helm echter niet tijdens het rijden.

UW HELM ONDERHOUDEN
Reinig de schaal, de pads en het 
retentiesysteem van de helm uitsluitend 
met milde zeep en water. 

WAARSCHUWING: Het gebruik van 
oplosmiddelen, verf of stickers kan schade 
aan de helm veroorzaken die al dan niet 
zichtbaar is voor de drager. Gebruik deze 
helm niet als deze aan dergelijke stoffen is 
blootgesteld.

STEL DE HELM NIET BLOOT AAN 
EXTREME HITTE
WAARSCHUWING: De helm raakt 
beschadigd als deze wordt blootgesteld 

aan extreme hitte. Bij bewaring in 
donkere voertuigen of opbergzakken kan 
de temperatuur warm genoeg worden 
om hitteschade te veroorzaken. Door 
hitte beschadigde helmen vertonen 
bubbelachtige en oneffen oppervlakken. 
Bij beschadiging moet de helm worden 
vernietigd en onmiddellijk worden 
vervangen.

WAARSCHUWING - BELANGRIJKE 
INFORMATIE 
De helm is ontworpen om de energie 
van een schok te absorberen door 
gedeeltelijke vernietiging of schade 
aan de helm zelf. De helm kan na een 
botsing zodanig beschadigd raken 
dat het hoofd niet langer voldoende 
beschermd is tegen verdere schokken, 
en deze schade is mogelijk niet zichtbaar 
voor de gebruiker. Draag nooit een helm 
die in een ongeval werd gedragen of een 
harde schok heeft ondergaan, ook al zijn 
er geen zichtbare tekenen van schade. De 
helm moet worden teruggestuurd naar 
de fabrikant voor inspectie, of vernietigd 
of vervangen worden indien hij betrokken 
is bij een val met letsels of een andere 
impact, of indien er zichtbare schade aan 
de helm is.

Helaas leiden sommige ongevallen tot 
hoofdletsels die door GEEN ENKELE 
helm kunnen worden voorkomen. 
Helmen kunnen niet beschermen tegen 
penetratie door scherpe voorwerpen.
Rijd altijd uiterst voorzichtig en lees deze 
handleiding aandachtig door.

Helmen hebben een normale levensduur 
van ongeveer drie jaar, mits goed 
onderhouden en niet blootgesteld aan 
schokken of andere schade. Als de helm is 
blootgesteld aan overmatig licht of hitte, 
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ruwe behandeling, chemicaliën, zwaar 
gebruik of een onjuiste bewaring die 
deuken of snedes hebben veroorzaakt, 
kan dit de levensduur en veiligheid van de 
helm beperken.

WAARSCHUWING: De helm mag niet 
worden gebruikt door kinderen tijdens 
het klimmen of andere activiteiten waarbij 
het risico bestaat dat het kind tijdens het 
dragen van de helm vast komt te zitten en 
wordt opgehangen of gewurgd. 

1 JAAR BEPERKTE GARANTIE
Thousand-helmen hebben een beperkte 
garantie van 1 jaar vanaf de datum 
van de oorspronkelijke aankoop (of 
zoals anderszins vereist door de lokale 
wetgeving) om vrij te zijn van defecten 
in materiaal en vakmanschap. Deze 
beperkte garantie is alleen van toepassing 
op de oorspronkelijke koper en dekt 
geen schade veroorzaakt door schokken, 
oneigenlijk gebruik, ongelukken, 
nalatigheid, misbruik, verkeerd 
onderhoud, een slechte pasvorm, normale 
slijtage, wijzigingen, onbedoeld gebruik 
volgens Thousand of schade door hitte of 
contact met chemicaliën.

Als uw Thousand-helm binnen een jaar 
na de datum van oorspronkelijke aankoop 
defect blijkt te zijn in materialen of 
vakmanschap, zal Thousand, naar eigen 
goeddunken, ofwel (1) de helm kosteloos 
repareren met nieuwe of gereviseerde 
vervangingsonderdelen die Thousand 
geschikt acht, of (2) het product of 
onderdeel vervangen door een nieuw 
exemplaar dat minstens functioneel 
gelijkwaardig is aan het oorspronkelijke 
product. Het origineel van elk product 
of onderdeel dat onder garantie wordt 
vervangen, moet worden geretourneerd 

aan Thousand en wordt eigendom van 
Thousand. 

De Beperkte Garantie van Thousand 
zoals vermeld in dit document biedt 
het enige en exclusieve rechtsmiddel 
in plaats van alle andere rechten en 
rechtsmiddelen, met inbegrip van 
maar niet beperkt tot impliciete 
garanties zoals impliciete garanties 
van verhandelbaarheid of geschiktheid 
voor een bepaald doel, evenals alle 
contractrechten, onrechtmatige daden, 
nalatigheid, strikte aansprakelijkheid 
en andere rechtsmiddelen uitgedrukt 
of geïmpliceerd in de wet of in het 
eigen vermogen, en zijn in geen 
geval aansprakelijk voor bijzondere, 
indirecte, incidentele, economische 
of gevolgschade, verlies of schade 
aan andere eigendommen dan het 
product zelf, verlies van gebruik 
van eigendommen, winstderving, 
bedrijfsonderbreking, punitieve schade, 
bijdrage, schadeloosstelling of andere 
schade, ongeacht de oorzaak, met 
inbegrip van de fout of nalatigheid van 
Thousand. Indien een impliciete garantie 
of een ander recht of rechtsmiddel geacht 
wordt te bestaan naast deze Beperkte 
Garantie, zal de duur ervan niet langer 
zijn dan de aangegeven garantieperiode 
van één jaar. Indien enig deel van deze 
Beperkte Garantie geacht wordt niet 
wettelijk of afdwingbaar te zijn, zal het 
overige deel van deze Beperkte Garantie 
volledig van kracht en van toepassing 
worden. Sommige staten staan de 
uitsluiting of beperking van incidentele 
of gevolgschade niet toe, zodat de 
bovenstaande beperking of uitsluiting 
mogelijk niet op u van toepassing is. Deze 
garantie geeft u specifieke wettelijke 

rechten en u heeft mogelijk ook andere 
rechten die variëren van staat tot staat.

Deze garantie geeft u specifieke 
wettelijke rechten en u heeft mogelijk ook 
andere rechten die variëren van staat tot 
staat.

De EU-conformiteitsverklaring kan 
op deze website worden bekeken en 
gedownload:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc”
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BRUGERVEJLEDNING

Denne hjelm er kun beregnet til 
cyklister samt brugere af skateboards 
og rulleskøjter. Den er ikke designet 
til brug i motorkøretøjer eller til andre 
sportsgrene, og den er muligvis 
ikke egnet til visse elcykler eller 
motordrevne løbehjul, der kan køre 
over 20 km/h, da disse køretøjer kan 
udsætte dig for risici, som en cykel- 
eller skaterhjelm er ikke beregnet til at 
beskytte mod.

Thousands hjelme overholder en eller 
flere af følgende standarder:
Hvis din hjelm bærer betegnelsen 
CPSC, overholder den 
sikkerhedskravene fra CPSC (US 
Consumer Project Safety Commission) 
mht. cykelhjelme, 16 C.F.R. stk. 1203, 
fra produktionsdatoen. Alle hjelme, 
der sælges i USA til brug ifm. cykling, 
skal opfylde denne standard. 

Hvis din hjelm bærer CE-betegnelsen, 
overholder den sikkerhedskravene 
for CE EN1078:2012+A1:2012 og 
EU-forordningen 2016/425 på 
produktionsdatoen. Alle hjelme, der 
sælges i EU og visse andre lande til 
cykling, skal opfylde denne standard.

Hvis din hjelm bærer UKCA-
betegnelsen, overholder den 
sikkerhedskravene i UK Lovgivning 
- UK 2019 S1696 Schedule 35 
Regel 38. Alle hjelme, der sælges i 
Storbritannien og visse andre lande til 
cykling, skal opfylde denne standard.

Hvis din hjelm bærer betegnelsen 
ASTM, opfylder den sikkerhedskravene 
i ASTM F1492 mht. skateboarding og 
trick-skating fra produktionsdatoen.

LÆS DETTE FØR DU BRUGER DIN 
NYE HJELM
Den cykelhjelm, du lige har købt, yder 
både beskyttelse på eller uden for 
vejen. Sæt dig godt ind i hjelmens 
funktioner og instruktioner for at sikre 
den korrekte brug. Det er ekstremt 
vigtigt, at brugeren læser denne 
vejledning omhyggeligt og grundigt, 
før den nye hjelm tages i brug.

ADVARSEL: Du må ikke ændre 
eller fjerne nogen af   de originale 
komponenter i denne hjelm, 
bortset fra hvad der er anbefalet af 
producenten. Denne hjelm bør ikke 
tilpasses til montering af tilbehør

OM GRÆNSERNE FOR DIN HJELM
ADVARSEL: Din Thousand-hjelm er 
designet til at reducere eller forhindre 
visse skader eller kvæstelser, og 
den opfylder eller overskrider de 
beskyttelsesniveauer, der er pålagt 
jfr. de sikkerhedsstandarder, der er 
angivet på hjelmen og som træder i 
kraft på fremstillingsdatoen. Der er 
ikke nogen hjelm, der kan beskytte 
brugeren mod alle former for slag eller 
stød. Selv ved meget lave hastigheder, 
kan ulykker medføre alvorlig 
personskade eller død. Nogle skader 
eller kvæstelser forårsages hverken af 
slag eller stød, men af andre kræfter. 
En hjelm beskytter ikke det, som den 
ikke dækker, og beskytter muligvis 
ikke det, som den dækker. En hjelm 
kan ikke beskytte mod skader eller 
kvæstelser af eller på nakke eller 
rygmarv eller andre kvæstelser, der 
kan være resultatet af en ulykke.

JUSTERINGSSYSTEM
Når du vil tilpasse justerings-systemet, 
skal du sætte hjelmen på dit hoved, 

uden at lukke remmene. Hvis 
justeringssystemet sidder for løst, skal 
du dreje justeringshjulet med uret 
for at stramme det (Figur 1-A). Hvis 
justeringssystemet sidder for stramt, 
skal du dreje justeringshjulet mod uret 
for at løsne det (Figur 1-B). Fastgør 
så magnetspændet, og juster det, så 
du får en komfortabel pasform, hvor 
hjelmen hverken kan glide tilbage 
eller til siden, som beskrevet nedenfor.

DEN KORREKTE PASFORM
ADVARSEL: For at være effektiv, skal 
hjelmen passe og bruges/bæres 
korrekt jfr. disse instruktioner. For 
at tjekke, om hjelmen passer og 
sidder korrekt, skal du placere den 
på hovedet og evt. foretage de givne 
justeringer. Fastgør systemets remme 
på sikker vis. Tag fat i hjelmen, og prøv 
at dreje den og tjek om den sidder 
godt foran og bagpå. En hjelm, der 
sidder korrekt skal være komfortabel 
og må ikke kunne bevæge sig frem, så 
den forstyrrer udsynet eller tilbage, så 
panden blottes. Hjelmen er designet 
til at blive holdt fast af en rem under 
underkæben (Figur 2). Du skal prøve 
forskellige størrelser og vælge den 
størrelse, der føles sikker og behagelig 
på hovedet i overensstemmelse med 
disse instruktioner

REMSYSTEM
Sæt hjelmen fast på dit hoved, og 
spænd spændet. Remmene skal 
justeres, så de er spændt jævnt. 
Hjelmen bruger et magnetisk 
spænde med hurtig åbning. Luk 
spændet ved at skubbe det øverste 
stykke oven på det underste stykke, 
indtil begge deles magneter 
klikker sammen; du hører en lyd 
fra spændet, når det er låst. For at 

åbne spændet skal du skubbe det 
øverste stykke i sideretningen. Sørg 
for, at det magnetiske spænde altid 
klikker sammen, når du bruger 
hjelmen, og at spændet er placeret 
væk fra kæbebenet. Sørg for også 
at føre remmens ekstra materiale 
gennem “O”-ringen (Figur 3).

INDVENDIG POLSTRING
Heritage 2.0 polstring kan 
tilpasses. Trim polstring efter 
behov i et af de komprimerede 
områder for din komfort (Figur 5). 
Udskiftningspolstring til alle hjelme er 
tilgængelig ved at sende en e-mail til 
info@explorethousand.com.

BESKYTTELSE OG VENTILATION
Hjelmens ydre skal sikrer fremragende 
holdbarhed og integritet. De mange 
ventilationsåbninger og indvendige 
luftkanaler fører luft gennem hjelmen 
og sikrer maksimal afkøling.

AFTAGELIGE VISIRER 
(Kun på hjelmen Chapter Collection)
Hjelmens visir er aftageligt og 
kan skiftes ud med andre visirer 
fra “Thousand Chapter Helmet 
Collection”. Drej visirets skruer mod 
uret for at løsne dem og fjerne visiret 
(Figur 4-A). Fastgør visiret ved at 
sætte håndskruerne på igen og dreje 
dem med uret for at spænde dem 
(Figur 4-B).

ADVARSEL: Undlad at spænde 
skruerne på hjelmens visir, når det 
ikke er monteret. Det kan beskadige 
hjelmen og annullere garantien.

HJELMLYS
Fordybningen på bagsiden af   hjelmen 
er designet til at acceptere Thousands 
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unikke magnetiske hjelmlys. 
Afhængigt af model er lyset enten 
inkluderet (kapitel) eller fås separat 
(Heritage 2.0). Bemærk venligst, på 
grund af designforskelle er disse lys 
ikke udskiftelige mellem modeller.

Se venligst din lampes brugermanual 
for instruktioner og specifikationer.

SIDSTE TJEK
Det er vigtigt at huske, at hjelmen 
skal sidde godt fast på hovedet 
og spændes for at sikre maksimal 
beskyttelse. Hvis du kan vippe 
hjelmen fremad eller tilbage, skal du 
stramme justeringen. Remmene bør 
ikke dække ørerne. Alle justeringerne 
skal kontrolleres, hver gang hjelmen 
bruges. Brugeren skal sørge for, at 
hjelmen altid passer korrekt og sidder 
komfortabelt. Undlad dog at justere 
hjelmen, mens du kører.

SÅDAN PLEJER DU DIN HJELM
Rengør udelukkende hjelmens skal, 
puder og spændesystem med mild 
sæbe og vand. 
ADVARSEL: Enhver brug af 
opløsningsmidler, maling eller 
mærkater kan medføre en skade på 
hjelmen, som måske eller måske ikke 
kan ses af brugeren. Udlad at bruge 
hjelmen, hvis den er blevet udsat for 
sådanne stoffer eller midler.
OPBEVAR HJELMEN VÆK FRA 
EKSTREM VARME
ADVARSEL: Hjelmen tager skade, 
hvis den udsættes for overdreven 
varme. Hvis den opbevares i mørke 
køretøjer eller opbevaringsposer, 
kan temperaturen blive høj nok 
til at forårsage varmeskader. 
Varmeskadede hjelme får boblende 
og ujævne overflader. Hvis hjelmen 

er beskadiget, skal den destrueres og 
udskiftes øjeblikkeligt.

ADVARSEL - VIGTIG INFORMATION
Hjelmen er designet til at absorbere 
energien ved stød via delvis 
ødelæggelse eller skade på selve 
hjelmen. Hjelmen kan blive beskadiget 
af et stød, så den ikke længere er i 
stand til at beskytte hovedet mod 
yderligere stød, og den skade kan 
evt. ikke ses af brugeren. Bær aldrig 
en hjelm, der har været involveret i 
en ulykke, eller som har haft fået et 
hårdt slag eller stød, selvom der ikke 
er synlige tegn på skade. Hjelmen 
skal returneres til fabrikanten med 
henblik på inspektion eller destrueres 
eller udskiftes, hvis den er involveret 
i et skaderelateret tab, fald, styrt eller 
andet slag eller stød, eller hvis der er 
tydelige skader på hjelmen.

Desværre resulterer nogle ulykker i 
hovedskader, som ikke kan forhindres 
af NOGEN hjelm. Hjelme kan ikke 
beskytte mod, at skarpe genstande 
trænger gennem hjelmen.

Kør altid med ekstrem forsigtighed, 
og sørg for at læse denne vejledning 
grundigt.

Hjelme har en typisk levetid på 
cirka tre år, når de plejes korrekt og 
ikke udsættes for stød eller anden 
skade. Hvis hjelmen er blevet udsat 
for overdrevent lys eller varme, 
hårdhændet håndtering, kemikalier, 
kraftig brug eller forkert opbevaring, 
der har resulteret i buler eller revner, 
kan det reducere hjelmenes levetid og 
sikkerhed.

ADVARSEL: Hjelmen bør ikke bruges 
af børn, mens de klatrer eller udfører 
andre aktiviteter, hvor der er risiko for 
hængning eller kvælning, hvis barnet 
sidder fast, mens det bærer hjelmen.

1 ÅR BEGRÆNSET GARANTI
Thousands hjelme har en begrænset 
garanti på 1 år fra datoen for det 
originale køb (eller som ellers krævet 
i den lokale lovgivning) mht. at 
være fri for fejl eller mangler på 
materialer og/eller udførelse. Den 
begrænsede garanti gælder kun for 
den oprindelige køber og dækker 
ikke skader, som er forårsaget af 
stød eller slag, forkert brug, ulykker, 
uagtsomhed, misbrug, forkert 
vedligeholdelse, forkert pasform, 
normalt slid, ændringer, brug, som 
er utilsigtet fra Thousands side eller 
skader på grund af varme eller kontakt 
med kemikalier.

Hvis din Thousand-hjelm viser sig 
at have mangler i materialer eller 
udførelse inden for et år efter datoen 
for det oprindelige køb, vil Thousand 
efter eget valg enten (1) reparere 
hjelmen uden beregning med nye 
eller renoverede reservedele, som 
Thousand finder passende, eller (2) 
erstatte produktet eller komponenten 
med en ny, der mindst er funktionelt 
ækvivalent med det originale produkt. 
Originalen af ethvert produkt eller 
enhver komponent, der udskiftes 
under garantien, skal returneres 
til Thousand og bliver Thousands 
ejendom. 

Thousands begrænsede garanti, 
som er anført i dette dokument, er 
det eneste og eksklusive retsmiddel, 
som erstatter alle andre rettigheder 

og retsmidler, herunder, men ikke 
begrænset til, underforståede 
garantier, som fx implicitte garantier 
for salgbarhed eller egnethed til et 
bestemt formål, såvel som enhver 
kontraktlig rettighed, erstatning, 
tort, strengt ansvar og andre 
retsmidler, der er udtrykt eller 
underforstået ved lov eller lignende, 
og under ingen omstændigheder 
er Thousand ansvarlig for særlige, 
indirekte, utilsigtede, økonomiske 
eller følgemæssige skader, tab eller 
materielle skader, bortset fra selve 
produktet, tab af brug af ejendom, 
tab af fortjeneste, erhvervsmæssig 
afbrydelse, strafbare skader, bidrag, 
skadesløsholdelse eller andre tab 
uanset årsagen, inklusive Thousands 
skyld eller uagtsomhed. Hvis en 
implicit garanti eller anden ret eller 
afhjælpning anses for at eksistere, ud 
over denne begrænsede garanti, skal 
dens varighed ikke være længere end 
den angivne garantiperiode på et år. 
Hvis nogen del af denne begrænsede 
garanti anses for ikke at være 
lovlig eller eksigibel, skal resten af 
garantien have fuld kraft og virkning. 
Nogle stater eller lande tillader ikke 
udelukkelse eller begrænsning af 
utilsigtede skader eller følgeskader, 
hvorfor ovennævnte begrænsning 
eller udelukkelse muligvis ikke 
gælder for dig. Denne garanti giver 
dig specifikke juridiske rettigheder, 
lige som du kan også have andre 
rettigheder, der varierer fra stat til stat 
eller land til land.

Den begrænsede garanti giver dig 
specifikke juridiske rettigheder, 
lige som du kan også have andre 
rettigheder, der varierer fra stat til stat 
eller land til land.
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MANUALE D’USO
Questo caschetto è destinato 
esclusivamente a ciclisti, utilizzatori di 
skateboard e di pattini a rotelle. Non è 
stato progettato per l’uso di veicoli a 
motore né per altri sport e potrebbe non 
essere adatto per certe e-bikes o scooter 
elettrici, in grado di mantenere velocità 
di almeno 20 mph (circa 32 km/h), poiché 
tali dispositivi potrebbero esporre a rischi 
per i quali non è stato progettato un 
caschetto per bicicletta o per skate.

I caschetti Thousand sono conformi a uno 
o più dei seguenti standard:
Se il caschetto presenta la dicitura 
CPSC, significa che soddisfa i requisiti 
di sicurezza della C.P.S.C. (US Consumer 
Project Safety Commission: Commissione 
USA per la sicurezza dei progetti 
riguardanti i consumatori) per i caschetti 
per la bicicletta, 16 C.F.R. Parte 1203 a 
partire dalla data di produzione. Tutti i 
caschetti per andare in bicicletta, venduti 
negli USA, devono soddisfare questo 
standard. 

SE il tuo casco porta la designazione CE, 
allora è conforme ai requisiti di sicurezza 
della CE EN1078:2012+A1:2012 e del 
Regolamento UE 2016/425 dalla data di 
produzione. Tutti i caschi venduti nell’UE e 
in alcuni altri paesi per il ciclismo devono 
soddisfare questo standard..

Se il tuo casco porta la designazione 
UKCA, allora è conforme al regolamento 
2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale come introdotto nella legge 
del Regno Unito e modificato. Tutti i 
caschi venduti nel Regno Unito e in 
alcuni altri paesi per il ciclismo devono 
soddisfare questo standard..

Se il caschetto presenta la dicitura 
ASTM, significa che soddisfa i requisiti di 
sicurezza di ASTM F1492 per andare con 
lo skateboard e con i pattini a rotelle, a 
partire dalla sua data di produzione.

LEGGA CON ATTENZIONE PRIMA DI 
UTILIZZARE IL SUO NUOVO CASCHETTO
Il caschetto per la bicicletta che 
ha appena acquistato garantisce 
protezione, sia sulla strada che 
altrove. La preghiamo di capire 
bene le caratteristiche e le istruzioni 
relative al caschetto per garantirne 
un uso appropriato. È estremamente 
importante che chi indosserà il 
caschetto legga scrupolosamente e 
completamente questo manuale, prima 
di indossare il suo nuovo caschetto.
ATTENZIONE: non modificare o 
rimuovere alcun componente originale 
di questo casco diverso da quanto 
consigliato dal produttore. Questo 
casco non deve essere adattato 
allo scopo di montare accessori

I LIMITI DEL SUO CASCHETTO
AVVERTENZA: Il caschetto Thousand è 
stato progettato per ridurre o prevenire 
talune lesioni e per soddisfare o per 
superare i livelli di protezione imposti 
dagli standard di sicurezza previsti per 
il caschetto, che valgono dalla data 
di fabbricazione. Nessun caschetto 
può proteggere chi lo indossa da tutti 
i possibili impatti. Anche a velocità 
molto basse, gli incidenti possono 
causare lesioni gravi o la morte. Alcune 
lesioni non vengono causate affatto 
dall’impatto, ma da altre forze. Un 
caschetto non protegge quello che non 
copre, e può anche non proteggere 
quello che copre. Un caschetto non 
può proteggere da lesioni al collo, da 

EU-overensstemmelseserklæringen 
kan ses og downloades fra dette 
websted:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc
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lesioni spinali né da altre lesioni che 
possono essere causate dall’incidente.

SISTEMA DI FISSAGGIO
Per regolare il sistema di fissaggio, 
metta in testa il caschetto, ma non 
chiuda le cinghiette. Se il sistema 
di fissaggio è troppo allentato, ruoti 
la rotella di regolazione in senso 
orario per stringerla (Figura 1-A). Se il 
sistema di fissaggio è troppo stretto, 
ruoti la rotella di regolazione in senso 
antiorario (Figura 1-B). Fissi poi la fibbia 
magnetica e la regoli in modo che ci 
sia un’aderenza perfetta e confortevole 
che non permetta al caschetto di 
ruotare verso la parte posteriore o 
verso il lato, come si vedrà più avanti.

L’ADERENZA CORRETTA
AVVERTENZA: Per essere efficace, 
un caschetto deve essere aderente e 
deve essere indossato correttamente, 
secondo quanto previsto dalle presenti 
istruzioni. Per verificare la corretta 
aderenza, metta in testa il caschetto 
e faccia le regolazioni indicate. Fissi 
saldamente il sistema di tenuta. Impugni 
il caschetto e provi a ruotarlo per farlo 
aderire alla parte anteriore e a quella 
posteriore. Un caschetto aderente in 
modo corretto deve essere confortevole 
e non dovrebbe spostarsi in avanti, 
oscurando la visuale, né spostarsi indietro 
tanto da esporre la fronte. Il caschetto 
è progettato per essere trattenuto 
tramite una cinghietta posta sotto la 
mandibola inferiore (Figura 2). Dovresti 
provare taglie diverse e scegliere la 
taglia che si sente sicura e comoda 
sulla testa secondo queste istruzioni

SISTEMA DI TENUTA
Posizioni saldamente il caschetto sulla 
testa e chiuda la fibbia. Le cinghiette 

devono essere regolate in modo che 
siano tese uniformemente. Il caschetto 
usa una fibbia magnetica a sgancio 
rapido. Per chiudere la fibbia, faccia 
scorrere la parte superiore sulla parte 
superiore della parte inferiore, fintanto 
che i magneti di entrambe le parti non si 
agganceranno a scatto l’uno con l’altro; 
quando scatta la chiusura, sentirà un 
rumore. Per aprire la fibbia, far scorrere 
lateralmente il pezzo superiore. Si 
assicuri che la fibbia magnetica scatti 
ogni volta che usa il caschetto e che 
la fibbia sia posizionata lontano dalla 
mandibola. Si assicuri anche di far 
passare il materiale extra della cinghietta 
attraverso l’apertura ad anello (Figura 3).

IMBOTTITURA INTERNA
L’imbottitura Heritage 2.0 è 
personalizzabile. Taglia l’imbottitura 
secondo necessità in una qualsiasi 
delle aree compresse per il tuo comfort 
(Figura 5). L’imbottitura di ricambio 
per tutti i caschi è disponibile inviando 
un’e-mail a info@explorethousand.com.

PROTEZIONE E VENTILAZIONE
Il rivestimento esterno del caschetto 
garantisce un’ottima durata e 
l’integrità. Le aperture e i canali interni 
fanno entrare l’aria nel caschetto 
per il massimo raffrescamento.

VISIERA RIMOVIBILE
(Solo per i caschetti della 
collezione Chapter)
La visiera sul suo caschetto è rimovibile 
ed è intercambiabile con altre visiere 
della collezione di caschetti Chapter di 
Thousand. Per togliere la visiera, ruoti 
le viti a mano in senso antiorario per 
allentarle (Figura 4-A). Per attaccare la 
visiera, rimetta le viti a mano e le ruoti in 
senso orario per stringerle (Figura 4-B).

AVVERTENZA: Non stringa le viti 
della visiera sul caschetto quando 
la visiera non è attaccata. Questo 
potrebbe danneggiare il caschetto 
stesso e invalidare la garanzia.

LUCI DEL CASCO
La rientranza sul retro del casco è 
progettata per accogliere l’esclusiva 
luce magnetica del casco Thousand. A 
seconda del modello, la luce è inclusa 
(Capitolo) o disponibile separatamente 
(Heritage 2.0). Si prega di notare che a 
causa delle differenze di design queste 
luci non sono intercambiabili tra i modelli.

Fare riferimento al manuale dell’utente 
della lampada per istruzioni e specifiche.

CONTROLLO FINALE
È importante ricordare che il caschetto 
deve aderire perfettamente alla testa 
e deve essere fissato per garantire la 
massima protezione. Se riesce a inclinare 
il caschetto in avanti o indietro, dovrà 
stringere la regolazione della cinghietta. 
Le cinghiette non devono coprire le 
orecchie. È necessario controllare 
tutte le regolazioni ogni volta che si 
indossa il caschetto. Chi lo indossa deve 
assicurarsi ogni volta che il caschetto 
aderisca in modo appropriato e 
confortevole. Non regoli mai, però, il suo 
caschetto intanto che va in bicicletta.

SI PRENDA CURA DEL SUO CASCHETTO
Pulisca il rivestimento esterno, i 
cuscinetti e il sistema di tenuta 
del caschetto unicamente con 
sapone neutro e acqua. 
AVVERTENZA: L’uso di qualsiasi solvente, 
vernice o decalcomanie può provocare 
danni al caschetto che possono essere 
visibili oppure no a chi lo indossa. 

Non usi il caschetto nel caso in cui 
sia stato esposto a tali sostanze.

TENGA IL CASCHETTO LONTANO DA 
TEMPERATURE TROPPO ELEVATE
AVVERTENZA: Se il caschetto viene 
esposto a temperature troppo elevate, 
si danneggerà. Se viene conservato in 
veicoli o in custodie di colore scuro, la 
temperatura potrà innalzarsi tanto da 
causare danni dovuti al calore. I caschetti 
danneggiati dal calore mostrano 
superfici con bolle o irregolari. Se 
danneggiato, il caschetto deve essere 
eliminato e sostituito immediatamente.

AVVERTENZA – INFORMAZIONI 
IMPORTANTI
Il caschetto è stato progettato per 
assorbire l’energia di un impatto tramite 
la distruzione parziale o tramite danni 
al caschetto stesso. Dopo aver subito 
un impatto, il caschetto può risultare 
danneggiato a un punto tale da non 
essere più adatto a proteggere la testa 
da ulteriori impatti, e questo danno 
potrebbe non essere visibile a chi lo 
utilizza. Non indossi mai un caschetto 
che sia rimasto coinvolto in un incidente 
o che abbia subito un forte impatto, 
anche se non ci fossero segni visibili 
di danneggiamento. Il caschetto 
deve essere restituito al costruttore 
per essere ispezionato, oppure deve 
essere eliminato o sostituito nei casi 
in cui venga coinvolto in una qualsiasi 
caduta o altro impatto che abbiano 
causato lesioni, o nel caso in cui il danno 
causato al caschetto sia evidente.
Sfortunatamente, alcuni incidenti 
possono provocare lesioni alla testa 
che non possono essere evitate 
da NESSUN caschetto. I caschetti 
non possono proteggere dalla 
penetrazione di oggetti appuntiti.
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Vada sempre in bicicletta con estrema 
cautela e si assicuri di leggere 
attentamente il presente manuale.

I caschetti hanno una normale durata di 
circa tre anni, quando ci si prende cura 
di essi in modo adeguato e quando non 
subiscono impatti o altri tipi di danno. 
Nel caso in cui il caschetto sia stato 
esposto a luce o calore eccessivi, forti 
sollecitazioni, sostanze chimiche, uso 
intenso, o conservazione non adeguata 
che abbiano condotto ad ammaccature 
o tagli, la durata e la sicurezza del 
caschetto potrebbero risultare inferiori.
AVVERTENZA: Il caschetto non deve 
essere utilizzato dai bambini intanto 
che si arrampicano o intanto che 
sono impegnati in altre attività, nelle 
quali ci sia un rischio di impiccagione 
o strangolamento nel caso in cui 
il bambino rimanesse incastrato 
intanto che indossa il caschetto.

GARANZIA LIMITATA DI 1 ANNO
I caschetti Thousand hanno una 
garanzia limitata di 1 anno a partire 
dalla data dell’acquisto originario (o 
come altrimenti richiesto dalla legge 
locale) che garantisce che siano privi di 
difetti dei materiali e di fabbricazione. 
Questa garanzia limitata è valida 
solo per il primo acquirente e non 
copre i danni causati da impatti, uso 
improprio, incidenti, negligenza, 
abuso, manutenzione non corretta, 
aderenza non adeguata, normale usura, 
modifiche, usi non previsti da parte di 
Thousand o danni causati dal calore o 
dal contatto con sostanze chimiche.

Nel caso in cui il suo caschetto Thousand 
risultasse difettoso nei materiali o per 
fabbricazione, entro un anno dalla 
data dell’acquisto originario, Thousand 

provvederà, a propria discrezione, a (1) 
riparare gratuitamente il caschetto, 
usando pezzi di ricambio nuovi 
o rigenerati a seconda di quanto 
ritenuto opportuno da Thousand, 
oppure (2) sostituire il prodotto o il 
componente con uno nuovo che presenti 
funzionalità almeno equivalenti a 
quelle del prodotto originale. Qualsiasi 
prodotto o componente originale, 
che sia stato sostituito in garanzia, 
deve essere restituito a Thousand 
e diventa proprietà di Thousand. 

La garanzia limitata di Thousand, come 
indicata nel presente documento, è 
l’unico ed esclusivo rimedio, sostitutivo 
di tutti gli altri diritti e rimedi, che 
comprende ma non è limitato alle 
garanzie implicite quali le garanzie 
implicite di commerciabilità o idoneità 
per finalità particolari, nonché eventuali 
diritti contrattuali, illeciti, negligenza, 
responsabilità oggettiva, e altri rimedi 
espressi o impliciti, di diritto o di fatto; 
e in nessun caso Thousand dovrà 
essere ritenuta responsabile per 
danni speciali, indiretti, incidentali, 
economici o consequenziali, perdita o 
danneggiamento di beni all’infuori del 
prodotto stesso, mancato utilizzo del 
bene, perdita di profitti, interruzioni di 
attività, risarcimenti punitivi, contributi, 
indennizzi, o altre perdite, qualunque 
ne sia la causa, compresa la colpa o la 
negligenza di Thousand. Se si ritiene 
che sussistano eventuali garanzie 
implicite o altri diritti o rimedi oltre 
alla presente Garanzia limitata, la loro 
durata non può superare il periodo 
di garanzia dichiarato di un anno. Se 
una qualsiasi delle parti della presente 
Garanzia limitata verrà ritenuta non 
legale o esecutiva, la restante parte 
rimarrà in vigore ed effettiva. Alcuni 

Stati non consentono l’esclusione o 
la limitazione di danni incidentali o 
consequenziali; in tal caso, la limitazione 
o l’esclusione di cui sopra potrebbero non 
essere applicabili. La presente garanzia 
dà al cliente diritti legali specifici, 
anche se l’utente potrà avere ulteriori 
diritti che variano da Stato a Stato

La presente garanzia limitata dà al 
cliente diritti legali specifici, anche 
se l’utente potrà avere ulteriori diritti 
che variano da Stato a Stato.

La dichiarazione di conformità 
UE può essere visualizzata e 
scaricata da questo sito:
https://www.explorethousand.
com/pages/eu-doc
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MANUAL DO 
PROPRIETÁRIO
Este capacete destina-se apenas a 
ciclistas, utilizadores de skate e patins. 
Não foi projetado para utilização 
em veículos motorizados ou outros 
desportos e pode não ser adequado 
para determinadas bicicletas 
eletrónicas ou scooters elétricas 
capazes de manter velocidades de 
pelo menos 32 km/h, já que estes 
dispositivos podem expô-lo a riscos 
que um capacete de bicicleta ou skate 
não se destina a proteger.

Os capacetes da Thousand cumprem 
uma ou mais das seguintes normas:
Se o seu capacete tiver a designação 
CPSC, atenderá aos requisitos de 
segurança da C.P.S.C. (Comissão de 
Segurança de Produtos de Consumo 
dos EUA) para capacetes de bicicleta, 
16 C.F.R. Parte 1203 a partir da data de 
produção. Todos os capacetes vendidos 
nos EUA para ciclismo devem cumprir 
esta norma. 

SE o seu capacete tiver a designação 
CE, ele estará em conformidade com 
os requisitos de segurança CE EN1078: 
2012 + A1: 2012 e o Regulamento da UE 
2016/425 a partir da data de produção. 
Todos os capacetes vendidos na UE e 
em alguns outros países para ciclismo 
devem atender a esse padrão.
 
Se o seu capacete possui a designação 
UKCA, ele está em conformidade 
com o regulamento 2016/425 sobre 
equipamento de proteção individual, 
conforme trazido para a legislação do 
Reino Unido e emendado. Todos os 
capacetes vendidos no Reino Unido e 
em alguns outros países para ciclismo 
devem atender a esse padrão.

POR FAVOR, LEIA ANTES DE UTILIZAR 
O SEU NOVO CAPACETE
O capacete de bicicleta que acabou 
de comprar fornece proteção, dentro 
ou fora da estrada. Familiarize-se com 
as características e instruções do 
capacete para garantir uma utilização 
adequada. É extremamente importante 
que o utilizador leia atentamente e com 
atenção este manual antes de utilizar o 
novo capacete.

AVISO: Não modifique ou remova 
qualquer um dos componentes 
originais deste capacete além do que 
é recomendado pelo fabricante. Este 
capacete não deve ser adaptado para 
fins de acessórios de montagem

SOBRE OS LIMITES DO SEU CAPACETE
AVISO: O seu capacete Thousand foi 
projetado para reduzir ou prevenir 
certas lesões e atende ou excede 
os níveis de proteção exigidos pelas 
normas de segurança designadas no 
capacete, com vigência a partir da 
data de fabrico. Nenhum capacete 
pode proteger o utilizador contra 
todos os possíveis impactos. Mesmo a 
velocidades muito baixas, os acidentes 
podem resultar em ferimentos graves 
ou em morte. Algumas lesões não são 
causadas pelo impacto, mas por outras 
forças. Um capacete não protege o 
que não cobre e pode não proteger 
o que cobre. Um capacete pode não 
proteger contra lesões no pescoço, 
coluna vertebral ou outras que possam 
resultar de um acidente.

SISTEMA DE AJUSTE
Para ajustar o sistema de ajuste, 
coloque o capacete na cabeça, mas 
não conecte as alças. Se o sistema 
de ajuste estiver muito solto, gire a 
roda de ajuste no sentido horário para 

apertar (Figura 1-A).  Se o sistema de 
ajuste estiver muito apertado, gire a 
roda de ajuste no sentido anti-horário 
(Figura 1-B). Em seguida, aperte a fivela 
magnética e ajuste-a para um ajuste 
confortável que não permita que o 
capacete role para trás ou para o lado, 
conforme discutido abaixo.

O AJUSTE CORRETO
AVISO: Para ser eficaz, o capacete deve 
ser ajustado e usado corretamente 
de acordo com estas instruções. Para 
verificar o ajuste correto, coloque 
o capacete na cabeça e faça os 
ajustes indicados. Aperte o sistema 
de retenção com segurança. Segure 
o capacete e tente girá-lo para que 
encaixe à frente e atrás. Um capacete 
corretamente ajustado deve ser 
confortável e não deve mover-se para 
a frente, obscurecendo a visão ou para 
trás, expondo a testa. O capacete foi 
projetado para ser retido por uma alça 
sob a mandíbula inferior (Figura 2). 
Você deve tentar tamanhos diferentes 
e escolher o tamanho que seja seguro e 
confortável na cabeça, de acordo com 
estas instruções

SISTEMA DE RETENÇÃO
Coloque o capacete firmemente na 
cabeça e aperte a fivela. As alças 
devem ser ajustadas para que sejam 
tensionadas uniformemente. O 
capacete usa uma fivela magnética 
de libertação rápida. Para apertar a 
fivela, deslize a peça superior por cima 
da peça inferior até que os ímans de 
ambas as peças se encaixem; ouvirá 
um som de bloqueio quando esta 
estiver bloqueada. Para abrir a fivela, 
deslize a parte superior lateralmente. 
Certifique-se de que a fivela magnética 
encaixa sempre que usar o capacete e 

que a mesma está posicionada longe 
do osso da mandíbula. Certifique-se de 
dobrar também o material extra da alça 
através do anel em O (Figura 3).

ENCHIMENTO INTERNO
O preenchimento Heritage 2.0 é 
personalizável. Apare o preenchimento 
conforme necessário em qualquer 
uma das áreas comprimidas para seu 
conforto (Figura 5). O preenchimento 
de substituição para todos os 
capacetes está disponível enviando 
um e-mail para info@explorethousand.
com.

PROTEÇÃO E VENTILAÇÃO
A concha externa do capacete oferece 
excelente durabilidade e integridade. 
As múltiplas aberturas de ventilação 
e canais de ar interno aspiram o 
ar através do capacete para um 
arrefecimento máximo.

VISEIRAS REMOVÍVEIS 
(apenas para capacetes da coleção 
Chapter)
A viseira do seu capacete é removível 
e intercambiável com outras viseiras 
de capacetes da coleção Chapter da 
Thousand. Para remover a viseira, 
gire os parafusos de mão no sentido 
anti-horário para soltar (Figura 4-A). 
Para fixar a viseira, volte a colocar os 
parafusos de mão e gire no sentido 
horário para apertar (Figura 4-B).

AVISO: Não aperte os parafusos da 
viseira no capacete enquanto a viseira 
não estiver fixada.  Isto poderá danificar 
o capacete e anular a garantia.

LUZES DE CAPACETE
O recesso na parte de trás do 
capacete foi projetado para aceitar a 
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luz magnética exclusiva do capacete 
Thousand. Dependendo do modelo, 
a luz está incluída (Capítulo) ou 
disponível separadamente (Heritage 
2.0). Observe que, devido a diferenças 
de design, essas luzes não são 
intercambiáveis   entre os modelos.

Consulte o manual do proprietário 
da sua luz para obter instruções e 
especificações.

VERIFICAÇÃO FINAL
É importante lembrar que o capacete 
precisa de encaixar perfeitamente na 
cabeça e de ser apertado para fornecer 
máxima proteção. Se conseguir inclinar 
o capacete para frente ou para trás, 
precisará de apertar o ajuste da alça. 
As alças não devem cobrir as orelhas. 
Todos os ajustes devem ser verificados 
sempre que o capacete for utilizado. 
O utilizador precisa de garantir 
que o capacete encaixa sempre 
adequadamente e confortavelmente. 
No entanto, não ajuste o capacete em 
andamento.

CUIDADOS COM O SEU CAPACETE
Limpe a concha, as almofadas e o 
sistema de retenção do capacete 
apenas com água e sabão neutro. 

AVISO: A utilização de qualquer 
solvente, tinta ou decalque pode causar 
danos ao capacete que podem ou não 
ser visíveis ao utilizador. Não utilize este 
capacete se tiver sido exposto a tais 
substâncias.

MANTENHA O CAPACETE LONGE DE 
CALOR EXTREMO
AVISO: O capacete ficará danificado 
se for exposto a calor excessivo. Se 
armazenado em veículos escuros 

ou sacos de armazenamento, a 
temperatura pode ficar quente o 
suficiente para causar danos. Os 
capacetes danificados pelo calor 
apresentam superfícies com bolhas e 
irregulares. Se danificado, o capacete 
deve ser destruído e substituído 
imediatamente.

AVISO – INFORMAÇÕES IMPORTANTES
O capacete foi projetado para 
absorver a energia de um impacto 
por destruição parcial ou dano ao 
próprio capacete. Depois de receber 
um impacto, o capacete pode ficar 
danificado ao ponto de já não estar 
adequado para proteger a cabeça 
contra impactos adicionais e este dano 
pode não ser visível ao utilizador. Nunca 
utilize um capacete que tenha sofrido 
um acidente ou que tenha sofrido um 
forte impacto, mesmo se não houver 
sinais visíveis de danos. O capacete 
deve ser devolvido ao fabricante para 
inspeção, destruído ou substituído se 
tiver estado envolvido numa queda 
relacionada com uma lesão ou outro 
impacto, ou se houver algum dano 
aparente no capacete.

Infelizmente, alguns acidentes 
resultam em ferimentos na cabeça 
que não podem ser evitados por 
NENHUM capacete. Os capacetes 
não conseguem proteger contra a 
penetração de objetos pontiagudos.

Circule sempre com extremo cuidado 
e certifique-se de ler este manual na 
totalidade.
Os capacetes têm uma vida útil normal 
de aproximadamente três anos, 
quando adequadamente tratados 
e não sejam sujeitos a impactos ou 
outros danos. Caso o capacete tenha 

sido exposto a luz ou calor excessivos, 
manuseamento inadequado, produtos 
químicos, utilização acentuada ou 
armazenamento inadequado que tenha 
resultado em amolgadelas ou cortes, 
pode ver a vida útil e segurança do 
capacete diminuídas.

AVISO: O capacete não deve ser 
utilizado por crianças enquanto estas 
estiverem a trepar ou a realizar outras 
atividades em que haja risco de 
enforcamento ou estrangulamento, 
pois podem ficar presas enquanto 
estiverem a utilizar o capacete.

GARANTIA LIMITADA DE 1 ANO
Os capacetes da Thousand têm uma 
garantia limitada de 1 ano a partir da 
data de compra original (ou conforme 
exigido pela lei local) para evitar 
defeitos de materiais e de fabrico. Esta 
garantia limitada aplica-se apenas 
ao comprador original e não cobre 
danos causados por impacto, uso 
inadequado, acidente, negligência, 
abuso, manutenção inadequada, 
ajuste inadequado, desgaste normal, 
modificações, utilização não prevista 
pela Thousand ou danos devido ao 
calor ou por contacto com produtos 
químicos.

Se o seu capacete da Thousand estiver 
com defeito de materiais ou de fabrico, 
dentro de um ano a partir da data da 
compra original, a Thousand, por sua 
única opção, (1) reparará o capacete 
gratuitamente, usando peças de 
substituição novas ou recondicionadas, 
como considerar apropriado ou (2) 
substituirá o produto ou componente 
por um novo, que seja funcionalmente 
equivalente ao produto original. O 
original de qualquer produto ou 

componente que seja substituído 
na garantia, deve ser devolvido à 
Thousand e tornar-se propriedade da 
mesma. 

A garantia limitada da Thousand, 
conforme declarada neste documento, 
fornece o recurso único e exclusivo 
em substituição a todos os outros 
direitos e soluções, incluindo mas não 
se limitando a garantias implícitas, 
tais como garantias implícitas de 
comercialização ou adequação a 
uma finalidade específica, bem 
como quaisquer direitos contratuais, 
delito, negligência, responsabilidade 
estrita e outros recursos expressos 
ou implícitos na lei ou no património 
líquido e em caso algum a Thousand 
será responsável por danos especiais, 
indiretos, incidentais, económicos 
ou consequentes, perda ou dano à 
propriedade que não seja o produto em 
si, perda de uso de propriedade, perda 
de lucros, interrupção de negócios, 
danos punitivos, contribuição, 
indemnização ou outras perdas, 
qualquer que seja a causa, incluindo 
a falha ou negligência da Thousand. 
Se houver alguma garantia implícita, 
outro direito ou solução adicional a 
esta garantia limitada, a sua duração 
não será superior ao período indicado 
de garantia de um ano. Se qualquer 
parte desta garantia limitada for 
considerada não legal ou executória, 
o restante deve receber força e efeito 
completos. Alguns Estados não 
permitem a exclusão ou limitação de 
danos incidentais ou consequenciais; 
portanto, a limitação ou exclusão acima 
pode não aplicar-se a si. Esta garantia 
fornece direitos legais específicos e 
você também poderá ter outros direitos 
que variam de Estado para Estado.
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PŘÍRUČKA UŽIVATELE
Tato přilba je určena výhradně pro 
cyklisty, skateboardisty a uživatele 
kolečkových bruslí.  Není určena pro 
používání na motorových vozidlech ani 
k jiným sportům a nemusí být vhodná 
pro určitá elektrokola nebo motorové 
skútry schopné dosahovat stabilní 
rychlosti alespoň 32 km/h, jelikož na 
těchto přístrojích můžete být vystaveni 
rizikům, před nimiž cyklistická nebo 
bruslařská přilba nechrání. 

Přilba Thousand splňuje jednu nebo 
více následujících norem:
Pokud má vaše přilba označení CPSC, 
splňuje bezpečnostní požadavky 
normy C.P.S.C. (US Consumer Project 
Safety Commission) pro cyklistické 
přilby, část 1203 směrnice 16 C.F.R. ke 
dni výroby. Všechny přilby prodávané 
v USA pro cyklistické účely musejí 
splňovat tuto normu. 

Pokud vaše přilba nese označení 
CE, pak od data výroby splňuje 
bezpečnostní požadavky CE 
EN1078:2012+A1:2012 a nařízení EU 
2016/425. Všechny cyklistické přilby 
prodávané v EU a některých dalších 
zemích musí splňovat tento standard.

Pokud vaše přilba nese označení UKCA, 
pak je v souladu s nařízením 2016/425 
o osobních ochranných prostředcích 
ve znění zákona Spojeného království 
a jeho dodatků. Všechny cyklistické 
přilby prodávané ve Spojeném 
království a některých dalších zemích 
musí splňovat tento standard.
Pokud má vaše přilba označení ASTM, 
splňuje bezpečnostní požadavky 
normy ASTM F1492 pro skateboarding 

a jízdu na kolečkových bruslích ke dni 
výroby.

PŘEČTĚTE SI PŘED POUŽITÍM 
NOVÉ PŘILBY
Cyklistická přilba, kterou jste si právě 
zakoupili, poskytuje ochranu na silnici i 
mimo ni. Seznamte se s prvky na přilbě 
a s pokyny ke správnému použití. 
Je zásadně důležité, aby si uživatel 
pečlivě a důkladně prostudoval tuto 
příručku, než začne nosit novou přilbu.

VAROVÁNÍ: Neupravujte ani 
neodstraňujte žádné původní 
komponenty této helmy, kromě 
toho, co doporučuje výrobce. Tato 
přilba by neměla být uzpůsobena 
pro montáž příslušenství

OMEZENÍ VAŠÍ PŘILBY
VAROVÁNÍ: Vaše přilba Thousand je 
určena k omezení nebo zabránění 
určitým poraněním a splňuje, příp. 
překračuje úrovně ochrany stanovené 
povinně v bezpečnostních normách 
uvedených na přilbě platných k datu 
výroby. Žádná přilba nemůže uživatele 
ochránit před všemi možnými nárazy. 
I při velmi nízké rychlosti může dojít 
k nehodě vedoucí k závažnému 
zranění nebo úmrtí. Některá zranění 
nejsou způsobena nárazem, ale 
jinými silami. Přilba nechrání části 
těla, které nekryje, a nemusí chránit 
části těla, které kryje. Přilba nechrání 
před poraněním krku, páteře nebo 
jiných částí těla v důsledku nehody.

PŘIPÍNÁNÍ
Systém připínání upravíte tak, 
že si přilbu nasadíte na hlavu, 
ale nepřipínejte pásky. Pokud 
je systém připínání příliš volný, 

Esta garantia limitada oferece direitos 
legais específicos e você também 
poderá ter outros direitos que variam 
de Estado para Estado.

A declaração de conformidade da UE 
pode ser visualizada e baixada deste 
site:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc
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otáčejte regulačním kolečkem po 
směru hodinových ručiček – tak 
jej utáhnete (Obrázek 1-A). Pokud 
je systém připínání příliš těsný, 
otáčejte regulačním kolečkem proti 
směru hodinových ručiček (Obrázek 
1-B). Poté připněte magnetickou 
sponu a přizpůsobte ji tak, aby 
pohodlně dosedla a nebylo možné 
přilbu otočit čelem dozadu nebo 
do strany, jak je uvedeno níže.

SPRÁVNÉ NASAZENÍ
VAROVÁNÍ: Aby byla účinná, musí 
přilba pasovat a být nasazená 
správně v souladu s těmito pokyny. 
Správné nasazení zajistíte tak, že 
přilbu nasadíte na hlavu a provedete 
uvedené úpravy. Bezpečně upevněte 
pojistku. Uchopte přilbu a zkuste 
jí otočit, abyste ji usadili vepředu i 
vzadu. Správně nasazená přilba by 
měla sedět pohodlně a neměla by 
se posunovat dopředu a bránit ve 
výhledu, ani dozadu a odhalovat čelo. 
Přilbu přichytněte páskem pod dolní 
čelistí (Obrázek 2). Měli byste zkusit 
různé velikosti a vybrat si velikost, 
která se na hlavě cítí bezpečně a 
pohodlně v souladu s těmito pokyny

POJISTNÝ SYSTÉM
Umístěte přilbu pevně na hlavu a 
zapněte sponu. Pásky upravte tak, 
aby byly rovnoměrně napnuté. Přilba 
je vybavena magnetickou sponou 
pro rychlé uvolnění. Sponu zapnete 
tak, že nasadíte horní část na spodní 
část, dokud se oba magnety na 
obou částech nespojí; jak do sebe 
zapadnou, uslyšíte cvaknutí. Chcete-
li přezku otevřít, posuňte horní díl 
bočně. Při každém použití přilby se 
přesvědčte, že magnetická spona je 

zavřená a že se nachází mimo čelist. 
Přebývající kousek pásku protáhněte 
kroužkem ve tvaru „O““ (Obrázek 3).

VNITŘNÍ POLSTROVÁNÍ
Výplň Heritage 2.0 je přizpůsobitelná. 
Pro vaše pohodlí zastřihněte vycpávku 
podle potřeby v kterékoli ze stlačených 
oblastí (obrázek 5). Náhradní vycpávky 
pro všechny helmy jsou k dispozici na 
e-mailu info@explorethousand.com.

OCHRANA A VENTILACE
Vnější obal přilby zajišťuje 
výbornou odolnost a celistvost. 
Několik ventilačních otvorů a 
vnitřních vzduchových kanálků 
vede vzduch přilbou, takže je 
zajištěno maximální chlazení.

ODNÍMATELNÉ PLEXISKLO 
(pouze u přilby řady Chapter)
Plexisklo na vaší přilbě lze odstranit 
a vyměnit za plexisklo jiné přilby 
Thousand řady Chapter. Plexisklo 
odstraníte tak, že šrouby otočíte proti 
směru hodinových ručiček, čímž 
je uvolníte (Obrázek 4-A). Plexisklo 
připevníte tak, že vložíte šrouby a 
otáčíte jimi po směru hodinových 
ručiček, čímž je utáhnete (Obrázek 4-B).

VAROVÁNÍ: Neutahujte šrouby na 
plexiskle přilby, pokud není plexisklo 
nasazeno. Můžete tak poškodit 
přilbu a zneplatnit záruku.

SVĚTLA PŘILBY
Prohlubeň v zadní části přilby je 
navržena tak, aby přijala jedinečné 
magnetické světlo přilby Thousand. 
V závislosti na modelu je světlo 
buď součástí (kapitola), nebo je k 
dispozici samostatně (Heritage 2.0). 

Vezměte prosím na vědomí, že kvůli 
konstrukčním rozdílům nejsou tato 
světla mezi modely zaměnitelná.

Pokyny a specifikace naleznete v 
uživatelské příručce vašeho světla.

ZÁVĚREČNÁ PROHLÍDKA
Je důležité nezapomenout, že přilba 
musí pohodlně sedět na hlavě a musí 
být připevněna, aby poskytovala 
maximální ochranu. Přilbu lze naklonit 
dopředu či dozadu a poté utáhnout 
pásek. Pásky by neměly padat přes uši. 
Při každém nošení přilby zkontrolujte 
všechna nastavení. Uživatel musí 
zkontrolovat, že přilba za všech 
okolností správně a pohodlně sedí. 
Během jízdy si však přilbu neupravujte.

PÉČE O PŘILBU
Pouze mýdlem a vodou umyjte vnější 
část přilby, polštářky a pojistný systém. 

VAROVÁNÍ: Použití jakéhokoli 
rozpouštědla, barvy nebo obtisků 
může přilbu poškodit. Toto poškození 
může (ale nemusí) být pro uživatele 
viditelné. Pokud byla přilba vystavena 
takovým látkám, nepoužívejte ji.

UDRŽUJTE PŘILBU MIMO 
EXTRÉMNÍ ZDROJE TEPLA
VAROVÁNÍ: Přilba bude poškozena, 
bude-li vystavena nadměrnému 
teplu. Při skladování v tmavém vozidle 
nebo skladovacím vaku se může 
teplota zvýšit natolik, že teplo může 
přilbu poškodit. Teplem poškozená 
přilba bude mít na povrchu bublinky 
a nerovnosti. V případě poškození 
přilbu ihned zničte a vyměňte.

VAROVÁNÍ – DŮLEŽITÉ INFORMACE

Přilba je určena k tomu, aby vstřebala 
energii z nárazu, při kterém dojde k 
částečnému zničení nebo poškození 
samotné přilby. Po nárazu může 
být přilba poškozena natolik, že 
již nebude zajišťovat odpovídající 
ochranu hlavy před dalším nárazem. 
Toto poškození však pro uživatele 
nemusí být viditelné. Nikdy nenoste 
přilbu po nehodě nebo po tvrdém 
nárazu, třebaže na ní nejsou patrné 
viditelné známky poškození. Takovou 
přilbu přineste výrobci k prohlédnutí, 
příp. zničení nebo výměně, pokud 
dojde k jakémukoli poškození v 
případě pádu nebo jiného nárazu, 
nebo pokud je zjevně poškozena.

Při některých nehodách bohužel 
dochází k úrazu hlavy, kterému 
nedokáže předejít ŽÁDNÁ 
přilba. Přilby nechrání před 
proniknutím ostrých předmětů.

Vždy jezděte s maximální opatrností a 
důkladně si prostudujte tuto příručku.

Přilby mají běžně životnost přibližně 
tři roky, pokud o ně správně pečujete 
a nedojde k nárazu nebo jinému 
poškození. Pokud byla přilba 
vystavena nadměrnému světlu 
nebo teplu, hrubému zacházení, 
chemikáliím, nadměrnému používání 
nebo nesprávnému skladování, 
které způsobilo promáčkliny 
nebo škrábance, životnost a 
bezpečnost přilby se může snížit.

VAROVÁNÍ: Přilbu by neměly používat 
děti při lezení nebo jiných činnostech, 
kde může dojít k uškrcení, pokud 
by dítě s přilbou na hlavě uvízlo.
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ZÁRUKA OMEZENÁ NA 1 ROK
Přilby Thousand mají záruku 
omezenou na 1 rok od data původního 
nákupu (nebo jinak v souladu s 
místními předpisy). Záruka se vztahuje 
na vady materiálu a zpracování. Tato 
omezená záruka se vztahuje pouze 
na prvního majitele a nekryje škodu 
způsobenou nárazem, nesprávným 
použitím, nehodou, nedbalostí, 
špatným zacházením, nesprávnou 
údržbou, nesprávným nasazením, 
běžným opotřebením, úpravami, 
používáním nezamýšleným společností 
Thousand ani poškozením v důsledku 
tepla nebo kontaktu s chemikáliemi.

Pokud zjistíte, že vaše přilba Thousand 
má vadný materiál nebo zpracování, 
společnost Thousand do jednoho 
roku od původního data nákupu dle 
vlastního uvážení buď (1) opraví přilbu 
bezplatně, přičemž použije nové nebo 
renovované náhradní díly, dle vlastního 
uvážení společnosti Thousand, nebo 
(2) vymění výrobek nebo jeho součást 
za nový, který bude fungovat nejméně 
tak dobře jako původní výrobek.  
Původní výrobek nebo součástka, která 
bude vyměněna v záruce, musí být 
vrácena společnosti Thousand a stává 
se majetkem společnosti Thousand. 
Omezená záruka Thousand, jak 
je uvedeno v tomto dokumentu, 
představuje výhradní opravný 
prostředek náhradou za veškerá 
další práva a opravné prostředky, mj. 
včetně mlčky předpokládané výminky, 
např. mlčky předpokládané výminky 
obchodovatelnosti nebo vhodnosti 
ke konkrétnímu účelu, i smluvního 
práva, přečinů, nedbalosti, absolutní 
odpovědnosti a jiných opravných 
prostředků výslovně nebo nevýslovně 

vyplývajících ze zákona nebo obdobně, 
přičemž za žádných okolností nebude 
společnost Thousand odpovědná 
za zvláštní, nepřímé, náhodné, 
ekonomické nebo následné škody, 
ztráty či poškození majetku, kromě 
samotného výrobku, ztrátu plynoucí 
z užívání majetku, ušlý zisk, přerušení 
provozu, odškodné s represivní funkcí, 
příspěvky, odškodnění nebo jiné 
ztráty, bez ohledu na jejich příčinu, 
včetně v důsledku zavinění nebo 
nedbalosti ze strany společnosti 
Thousand. Pokud se předpokládá 
existence jiné mlčky předpokládané 
výminky nebo jiného práva nebo 
opravného prostředku navíc k 
této omezené záruce, jejich trvání 
nebude delší než uvedená jednoletá 
záruční lhůta. Pokud bude libovolná 
část této omezené záruky shledána 
nezákonnou nebo nevynutitelnou, 
zbývající části budou plně platné a 
účinné. Některé státy neumožňují 
vynětí či omezení náhodných či 
následných škod, proto se na vás 
nemusí výše uvedené omezení 
nebo vyloučení vztahovat. Tato 
záruka vám dává konkrétní zákonná 
práva, k nimž můžete mít navíc další 
práva, která se liší stát od státu.

Tato omezená záruka vám dává 
konkrétní zákonná práva, k nimž 
můžete mít navíc další práva, 
která se liší stát od státu.

Prohlášení o shodě EU lze zobrazit 
a stáhnout z této webové stránky:
https://www.explorethousand.
com/pages/eu-doc

INSTRUKCJA OBSŁUGI 
DLA WŁAŚCICIELIWA
Kask przeznaczony jest wyłącznie dla 
rowerzystów, użytkowników deskorolek i 
rolek. Nie jest on przeznaczony do użytku 
w pojazdach mechanicznych ani do 
uprawiania innych sportów i może nie 
być odpowiedni dla niektórych rowerów 
elektrycznych lub skuterów z napędem 
zdolnych do utrzymania prędkości co 
najmniej 20 mph (32,2 km/h), ponieważ 
urządzenia te mogą narazić użytkownika 
na ryzyko, do ochrony przed którym kask 
rowerowy jest przeznaczony.

Kaski Thousand spełniają jeden lub więcej 
z poniższych standardów:
Jeżeli kask posiada oznaczenie CPSC, 
spełnia on wymagania bezpieczeństwa 
C.P.S.C. (US Consumer Project Safety 
Commission / Komisja ds. bezpieczeństwa 
projektów konsumenckich w Stanach 
Zjednoczonych) dla kasków rowerowych, 
16 C.F.R. część 1203 od daty produkcji. 
Wszystkie kaski rowerowe sprzedawane 
w Stanach Zjednoczonych muszą spełniać 
ten standard. 

Jeśli Twój kask nosi oznaczenie CE, to jest 
zgodny z wymogami bezpieczeństwa CE 
EN1078:2012+A1:2012 i rozporządzeniem 
UE 2016/425 w dniu jego produkcji. 
Wszystkie kaski rowerowe sprzedawane 
w UE i niektórych innych krajach muszą 
spełniać tę normę.c.

Jeśli Twój kask nosi oznaczenie UKCA, 
jest on zgodny z rozporządzeniem 
2016/425 dotyczącym środków ochrony 
osobistej wprowadzonym do prawa 
brytyjskiego i zmienionym. Wszystkie 
kaski sprzedawane w Wielkiej Brytanii 
i niektórych innych krajach do jazdy na 
rowerze muszą spełniać tę normę..

Jeżeli kask posiada oznaczenie ASTM, 
spełnia on wymogi bezpieczeństwa 
określone w normie ASTM F1492 dla 
jazdy na deskorolce i pokazowej jazdy na 
rolkach od daty produkcji.

NALEŻY PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM 
NOWEGO KASKU.
Zakupiony kask rowerowy zapewnia 
ochronę na drodze i poza nią. Aby 
zapewnić prawidłowe użytkowanie 
kasku, prosimy o zapoznanie się z jego 
właściwościami i instrukcją obsługi. 
Niezwykle ważne jest, aby użytkownik 
dokładnie przeczytał niniejszą instrukcję 
przed założeniem nowego kasku.
OSTRZEŻENIE: Nie modyfikuj ani 
nie usuwaj żadnych oryginalnych 
elementów tego hełmu poza zaleceniami 
producenta. Ten hełm nie powinien 
być przystosowany do mocowania 
akcesoriów

OGRANICZENIA KASKU
OSTRZEŻENIE: Kask Thousand został 
zaprojektowany tak, aby ograniczyć 
lub zapobiec niektórym obrażeniom i 
spełnia lub przekracza poziomy ochrony 
wymagane przez normy bezpieczeństwa 
określone dla kasku i obowiązujące 
od dnia produkcji. Żaden kask nie jest 
w stanie ochronić użytkownika przed 
wszelkimi możliwymi uderzeniami. 
Nawet przy bardzo małych prędkościach, 
wypadki mogą prowadzić do poważnych 
obrażeń ciała lub śmierci. Niektóre 
obrażenia nie są spowodowane przez 
uderzenia, ale przez inne siły. Kask nie 
chroni tych części ciała, których nie 
przykrywa i może nie chronić tych, które 
przykrywa. Kask nie może chronić przed 
urazami szyi, kręgosłupa lub innymi, które 
mogą być wynikiem wypadku.

SYSTEM DOPASOWANIA
Aby wyregulować system dopasowania, 
należy założyć kask na głowę, bez 
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zapinania pasków. Jeśli system 
dopasowania jest zbyt luźny, należy 
obrócić koło regulacyjne zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, aby je 
dokręcić (Rysunek 1-A). Jeśli system 
dopasowania jest zbyt ciasny, należy 
obrócić pokrętło regulacyjne w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara (Rysunek 1-B). Następnie należy 
zapiąć klamrę magnetyczną i dopasować 
ją tak, aby wygodnie przylegała, nie 
pozwalając na to, aby kask zsuwał się do 
tyłu lub na boki, jak opisano poniżej.

PRAWIDŁOWE DOPASOWANIE
OSTRZEŻENIE: Aby kask był skuteczny, 
musi być dopasowany i prawidłowo 
noszony zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Aby sprawdzić, czy kask 
jest prawidłowo dopasowany, należy 
założyć go na głowę i dokonać wszelkich 
wskazanych regulacji. Należy bezpiecznie 
zamocować system mocowania. Należy 
chwycić kask i spróbować obrócić 
go tak, aby pasował z przodu i z tyłu. 
Prawidłowo założony kask powinien być 
wygodny i nie powinien przesuwać się 
do przodu ograniczając pole widzenia 
lub do tyłu, odsłaniając czoło. Kask jest 
zaprojektowany tak, aby mógł trzymać 
się na głowie dzięki zapiętemu paskowi 
pod żuchwą (Rysunek 2). Powinieneś 
wypróbować różne rozmiary i wybrać 
rozmiar, który będzie bezpieczny i 
wygodny na głowie zgodnie z tymi 
instrukcjami

SYSTEM MOCOWANIA
Należy umieścić kask pewnie na głowie 
i zapiąć klamrę. Paski muszą być tak 
wyregulowane, aby były równomiernie 
napięte. Kask jest wyposażony w szybko 
zwalnianą klamrę magnetyczną. Aby 
zapiąć klamrę, należy przesunąć górną 
część na górę dolnej części, aż magnesy 
w obu częściach się zatrzasną, po 
zablokowaniu będzie słychać dźwięk 

zatrzaśnięcia. Aby otworzyć klamrę, 
przesuń górną część na boki. Należy 
upewnić się, że klamra magnetyczna 
zatrzaskuje się za każdym razem, gdy 
używany jest kask i że klamra jest 
umieszczona z dala od żuchwy. Upewnij 
się, że dodatkowy materiał paska jest 
wsunięty przez pierścień w kształcie „O” 
(Rysunek 3).

WYPEŁNIENIE WEWNĘTRZNE
Wyściółkę Heritage 2.0 można 
dostosować. W razie potrzeby 
przytnij wyściółkę w dowolnym 
skompresowanym obszarze, aby 
zapewnić sobie komfort (rysunek 5). 
Wymiana wyściółki dla wszystkich 
kasków jest dostępna pod adresem 
e-mail info@explorethousand.com.

OCHRONA I WENTYLACJA
Zewnętrzna powłoka kasku zapewnia 
doskonałą trwałość i integralność. Wiele 
otworów wentylacyjnych i wewnętrzne 
kanały powietrzne przeprowadzają 
powietrze przez kask, zapewniając 
maksymalne chłodzenie.

ZDEJMOWANE OSŁONY 
PRZECIWSŁONECZNE (tylko w 
przypadku kasków z kolekcji Chapter)
Osłona przeciwsłoneczna kasku jest 
zdejmowalna i może być używana 
zamiennie z innymi osłonami z 
kolekcji kasków Thousand Chapter. 
Aby poluzować i zdjąć osłonę, należy 
przekręcić śruby ręczne w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
(Rysunek 4-A). Aby zamocować osłonę, 
należy wymienić śruby ręczne i dokręcić 
je w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara (Rysunek 4-B).
OSTRZEŻENIE: Nie należy dokręcać śrub 
osłony przeciwsłonecznej na kasku, 
gdy nie jest ona zamocowana. Może to 

spowodować uszkodzenie kasku i utratę 
gwarancji.

OŚWIETLENIE NA KASK
Wgłębienie z tyłu kasku zostało 
zaprojektowane tak, aby pomieścić 
unikalne magnetyczne światło kasku 
Thousand. W zależności od modelu 
lampa jest dołączona (rozdział) lub 
dostępna osobno (Heritage 2.0). Należy 
pamiętać, że ze względu na różnice 
konstrukcyjne lampy te nie są wymienne 
między modelami.

Proszę zapoznać się z instrukcją obsługi 
lampy w celu uzyskania instrukcji i 
specyfikacji.

KONTROLA KOŃCOWA
Należy pamiętać, że kask musi dokładnie 
przylegać do głowy i być zapięty, aby 
zapewniał maksymalną ochronę. Jeśli 
kask można przesunąć do przodu lub do 
tyłu, należy naciągnąć regulowany pasek. 
Paski nie powinny zakrywać uszu. Należy 
sprawdzać wyregulowanie kasku przed 
każdym założeniem. Użytkownik musi się 
upewnić, że kask jest zawsze prawidłowo i 
wygodnie dopasowany. Nie należy jednak 
regulować kasku podczas jazdy.

PIELĘGNACJA KASKU
Skorupę kasku, poduszki i system 
mocowania można myć tylko przy użyciu 
łagodnego mydła i wody. 
OSTRZEŻENIE: Użycie jakiegokolwiek 
rozpuszczalnika, farby lub odwapniacza 
może spowodować uszkodzenie 
kasku, które może być widoczne lub 
niewidoczne dla użytkownika. Nie należy 
używać kasku, jeśli był poddany działaniu 
takich substancji.

TRZYMAĆ KASK Z DALA OD 
EKSTREMALNEGO CIEPŁA
OSTRZEŻENIE: Kask wystawiony 
na działanie nadmiernego ciepła 

ulegnie uszkodzeniu. Jeżeli kask jest 
przechowywany w ciemnych pojazdach 
lub torbach, temperatura w nich 
może wzrosnąć na tyle, że spowoduje 
uszkodzenie termiczne. Uszkodzone 
termicznie kaski mają bąbelkową i 
nierówną powierzchnię. W przypadku 
uszkodzenia kask należy zniszczyć i 
natychmiast wymienić.
OSTRZEŻENIE - WAŻNA INFORMACJA
Kask jest przeznaczony do pochłaniania 
energii uderzenia przez częściowe 
zniszczenie lub uszkodzenie. Po przyjęciu 
uderzenia kask może ulec uszkodzeniu 
do tego stopnia, że nie będzie się już 
nadawał do ochrony głowy przed 
dalszymi uderzeniami, a uszkodzenie to 
może być niewidoczne dla użytkownika. 
Nigdy nie należy nosić kasku, który 
uległ wypadkowi lub został uderzony, 
nawet jeśli nie ma widocznych oznak 
uszkodzenia. Kask powinien zostać 
zwrócony producentowi do kontroli, 
zniszczony lub wymieniony, jeśli był 
noszony podczas jakiegokolwiek upadku 
lub uderzenia, które spowodowało 
obrażenia lub jeśli widoczne jest 
jakiekolwiek uszkodzenie kasku.

Niestety, niektóre wypadki prowadzą do 
urazów głowy, którym nie da się zapobiec 
przy użyciu ŻADNEGO kasku. Kask nie 
jest w stanie ochronić użytkownika przed 
przebiciem przez ostre przedmioty.

Należy zawsze jeździć z najwyższą 
ostrożnością i dokładnie przeczytać 
niniejszą instrukcję obsługi.

Średni okres przydatności kasku do 
użycia wynosi około trzech lat, jeśli 
kask jest właściwie konserwowany 
i nie jest narażony na uderzenia 
lub inne uszkodzenia. Jeśli kask był 
narażony na nadmierne działanie 
światła lub ciepła, nieostrożne lub 
intensywne użytkowanie, chemikalia 
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lub niewłaściwe przechowywanie, które 
spowodowało wgniecenia lub przecięcia, 
może to skrócić okres przydatności i 
bezpieczeństwo kasku.
OSTRZEŻENIE: Kask nie powinien być 
używany przez dzieci podczas wspinaczki 
lub innych czynności, w przypadku 
których istnieje ryzyko powieszenia 
lub uduszenia, jeśli dziecko zostanie 
uwięzione podczas noszenia kasku.

1 ROK OGRANICZONEJ GWARANCJI
Kaski Thousand posiadają roczną 
ograniczoną gwarancję obowiązującą 
od daty pierwotnego zakupu (lub w inny 
sposób wymagany przez lokalne prawo) 
gwarantującą brak wad materiałowych 
i wykonawczych. Niniejsza ograniczona 
gwarancja dotyczy wyłącznie 
pierwotnego nabywcy i nie obejmuje 
uszkodzeń spowodowanych uderzeniem, 
niewłaściwym użytkowaniem, 
wypadkiem, zaniedbaniem, nadużyciem, 
niewłaściwą konserwacją, niewłaściwym 
dopasowaniem, normalnym zużyciem, 
modyfikacjami, użyciem niezamierzonym 
przez Thousand lub uszkodzeniami 
spowodowanymi wysoką temperaturą 
lub kontaktem z chemikaliami.

Jeśli w ciągu jednego roku od daty 
pierwotnego zakupu okaże się, że kask 
jest wadliwy pod względem materiałów 
lub wykonania, Thousand, według 
własnego uznania (1) bezpłatnie naprawi 
kask, używając nowych lub odnowionych 
części zamiennych, zgodnie z tym co uzna 
za stosowne, albo (2) wymieni produkt lub 
element na nowy, który jest co najmniej 
funkcjonalnie równoważny z produktem 
oryginalnym. Oryginał egzemplarz 
każdego produktu lub elementu, który 
został wymieniony w ramach gwarancji, 
musi zostać zwrócony do Thousand i staje 
się jego własnością. 

Ograniczona gwarancja, o której mowa w 
niniejszym dokumencie, stanowi jedyny 
i wyłączny środek zaradczy zastępujący 
wszelkie inne prawa i środki zaradcze, 
w tym między innymi dorozumiane 
gwarancje, takie jak dorozumiana 
gwarancja przydatności handlowej lub 
przydatności do określonego celu, jak 
również wszelkie prawa wynikające 
z umowy, czynu niedozwolonego, 
zaniedbania, odpowiedzialności na 
zasadzie ryzyka oraz inne środki zaradcze 
wyrażone lub dorozumiane na mocy 
prawa lub na zasadzie słuszności, i 
w żadnym wypadku Thousand nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody 
specjalne, pośrednie, przypadkowe, 
ekonomiczne lub wynikowe, straty lub 
szkody majątkowe inne niż sam produkt, 
utratę własności, utratę zysków, przerwę 
w działalności, szkody o charakterze 
karnym, wkład, odszkodowanie lub inne 
straty, bez względu na ich przyczynę, 
w tym winę lub zaniedbanie ze strony 
Thousand. W przypadku uznania, że 
oprócz niniejszej ograniczonej gwarancji 
istnieje jakakolwiek dorozumiana 
gwarancja lub inne prawo lub środek 
naprawczy, okres jej obowiązywania nie 
może przekraczać podanego rocznego 
okresu gwarancji. Jeżeli jakakolwiek 
część niniejszej Ograniczonej gwarancji 
zostanie uznana za niezgodną z 
prawem lub niewykonalną, pozostała 
część gwarancji zachowuje pełną moc 
i skuteczność. Niektóre państwa nie 
zezwalają na wyłączenie lub ograniczenie 
szkód ubocznych lub wtórnych, dlatego 
powyższe ograniczenie lub wyłączenie 
może nie mieć zastosowania do 
użytkownika. Niniejsza gwarancja daje 
użytkownikowi określone prawa, a 
użytkownik może mieć również inne 
prawa, które różnią się w zależności od 
stanu.

Niniejsza ograniczona gwarancja daje 
określone prawa użytkownikowi, który 
może mieć również inne prawa, które 
różnią się w zależności od stanu.

Deklarację zgodności UE można 
wyświetlić i pobrać z tej strony 
internetowej:
https://www.explorethousand.com/
pages/eu-doc
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사용 설명서
이 헬멧은 자전거, 스케이트보드, 롤러스케이트 
전용으로 제작되었습니다. 이 헬멧은 모터 차량 
또는 그 외 스포츠용으로는 사용할 수 없으며, 
최소 20 mph의 속도를 유지할 수 있는 일부 
전기 자전거나 동력 스쿠터의 경우에는 자전거나 
스케이트용 헬멧이 보호가 불가능하여 위험할 수 
있기 때문에 적합하지 않을 수 있습니다.

Thousand 헬멧은 다음 기준 중 하나 이상을 
준수합니다.

헬멧에 CPSC 표시가 있으면 제조일자를 기준으로 
C.P.S.C(미국 소비자제품안전위원회) 자전거 헬멧, 
16 C.F.R. 파트 1203의 안전 요건을 충족합니다. 
미국에서 자전거용으로 판매되는 모든 헬멧은 이 
기준을 충족해야 합니다. 

헬멧에 CE 지정이 있는 경우 생산일 현재 CE 
EN1078:2012+A1:2012 및 EU 규정 2016/425
의 안전 요구 사항을 준수합니다. EU 및 기타 특정 
국가에서 자전거용으로 판매되는 모든 헬멧은 이 
표준을 충족해야 합니다. 

헬멧에 UKCA 지정이 있는 경우 영국 법률로 
도입되고 수정된 개인 보호 장비에 대한 규정 
2016/425를 준수하는 것입니다. 영국 및 기타 
특정 국가에서 자전거용으로 판매되는 모든 
헬멧은 이 표준을 충족해야 합니다..

헬멧에 ASTM 표시가
 있으면 제조일자를 기준으로 ASTM F1492 
스케이트보드 및 트릭 롤러스케이트 안전 요건을 
충족합니다.

새 헬멧을 사용하기 전에 읽어주십시오
구매하신 자전거 헬멧은 온-오프 로드와 무관하게 
보호를 해줍니다. 헬멧을 적절하게 사용할 수 
있도록 기능과 주의 사항을 숙지해 주십시오. 새 
헬멧을 사용하기 전에 본 설명서를 자세히 읽는 
것은 매우 중요합니다.

경고 : 제조업체에서 권장하는 것 이외의이 
헬멧의 원래 구성 요소를 수정하거나 제거하지 
마십시오. 이 헬멧은 액세서리를 장착 할 목적으로 
개조해서는 안됩니다.

헬멧 한계에 대해
경고: Thousand 헬멧은 특정 부상을 줄여주거나 
방지하도록 설계되었으며, 제조일자를 기준으로 
헬멧에 적용된 안전 기준에 따라 보호 수준을 
충족하거나 초과합니다. 모든 충격으로부터 
사람을 보호하는 헬멧은 없습니다. 저속이더라도 
사고로 인해 심각한 부상을 당하거나 사망할 수 
있습니다. 일부 부상은 충격에 의해 발생하지 
않고 다른 요인에 의해 발생합니다. 헬멧은 착용 
범위를 벗어난 부위는 보호하지 않으며, 착용 
범위라도 보호하지 못할 수도 있습니다. 헬멧은 
사고로 발생할 수 있는 목, 척추 또는 그 외 부상을 
예방하지 못할 수 있습니다.

핏 시스템
핏 시스템을 조정하려면 헬멧을 머리에 쓰고, 
턱끈은 연결하지 않습니다. 핏 시스템이 너무 
느슨하면 조정 휠을 시계 방향으로 돌려서 
조입니다 (그림 1-A).  핏 시스템이 너무 조이면 
조정 휠을 반시계 방향으로 돌립니다 (그림 1-B).  
그런 다음, 자석 버클을 채우고, 아래에 설명된 
대로 헬멧이 뒤쪽이나 옆쪽으로 이동하지 
않으면서 편안하게 고정되도록 조정합니다.

정확한 핏
경고: 헬멧이 제기능을 발휘하도록 하려면 이 
지침에 따라 정확하게 착용해야 합니다. 핏이 
정확한지 확인하려면 헬멧을 머리에 쓰고 지시된 
대로 조정합니다. 리텐션 시스템을 단단히 
조입니다. 헬멧을 잡고 회전하여 앞뒤를 맞춥니다. 

정확하게 착용한 헬멧은 편안해야 하며, 앞으로 
이동하여 시야를 막거나 뒤로 이동하여 이마가 
노출되어서는 안 됩니다. 헬멧은 아랫턱의 턱끈에 
의해 고정되도록 설계되었습니다 (그림 2). 이 
지침에 따라 다른 크기를 시도하고 안전하고 
편안한 느낌의 크기를 선택해야합니다

리텐션 시스템
헬멧을 머리에 쓰고 버클을 조입니다. 턱끈은 
장력이 균등하게 분산되도록 조정해야 합니다. 
헬멧에는 퀵 릴리스 자석 버클이 있습니다. 버클을 
조이려면 상단/하단 피스에 있는 자석이 결착될 
때까지 하단 피스의 상부에 있는 상단 피스를 
밉니다. 잠기면 소리가 납니다. 버클을 열려면 상단 
부분을 옆으로 밉니다. 헬멧을 착용할 때 자석 
버클이 결착되었고, 버클이 턱에서 벗어난 위치에 
오는지 확인하십시오. 남는 턱끈은 “O” 링에 
넣으십시오 (그림 3).

내부 패딩
Heritage 2.0 패딩은 사용자 정의할 수 있습니다. 
편안함을 위해 압축 영역에서 필요에 따라 패딩을 
자릅니다(그림 5). 모든 헬멧의 교체용 패딩은 
info@explorethousand.com으로 이메일을 
보내시면 됩니다.

보호 및 통풍
헬멧 외피는 내구성과 무결성이 뛰어납니다. 여러 
개의 벤트와 내부 공기 채널이 헬멧 전체에 공기가 
흐르도록 하여 최대한으로 냉각시켜 줍니다.

부착식 바이저(챕터 컬렉션 헬멧만 해당)
헬멧에 있는 바이저는 제거가 가능하며, 다른 
Thousand 챕터 헬멧 컬렉션 바이저와 교체할 
수 있습니다. 바이저를 제거하려면 핸드 스크루를 
반시계 방향으로 돌려서 풉니다 (그림 4-A). 
바이저를 부착하고 핸드 스쿠루를 끼우고 시계 
방향으로 돌려서 조입니다 (그림 4-B).

경고: 바이저가 부착되지 않은 경우에는 헬멧에 
있는 바이저용 스크루를 조이지 마십시오. 헬멧이 
손상되고 보증을 받을 수 없습니다.

헬멧 조명
헬멧 뒤쪽의 홈은 Thousand의 독특한 마그네틱 
헬멧 라이트를 고정하도록 설계되었습니다. 모델에 
따라 조명이 포함되거나(Chapter) 별도로 구매할 
수 있습니다(Heritage 2.0). 디자인 차이로 인해 
이 조명은 모델 간에 교체할   수 없습니다.

지침 및 사양은 조명의 사용 설명서를 
참조하십시오.

최종 검사
헬멧을 머리에 편안하게 착용하고 최대한으로 
보호할 수 있도록 조이는 것은 중요합니다. 헬멧이 
앞이나 뒤로 기울어진다면 턱끈을 조여야 합니다. 
턱끈은 귀를 덮지 말아야 합니다. 헬멧을 착용할 
때마다 모든 조정 부위를 확인해야 합니다. 항상 
헬멧이 정확하게 맞고 편안한지 확인해야 합니다. 
탑승 중에는 헬멧을 조정하지 마십시오.

헬멧 관리
헬멧 외피와 리텐션 시스템을 순한 비누와 물로만 
청소합니다. 

경고: 용제, 페인트 또는 데칼을 사용하면 눈에 
보이거나 보이지 않은 손상이 헬멧에 발생할 수 
있습니다. 이러한 물질에 노출된 경우에는 헬멧을 
사용하지 마십시오.

헬멧을 뜨거운 열원 가까이에 두지 마십시오.
경고: 과도한 열에 노출되면 헬멧이 손상됩니다. 
어두운 차량이나 보관 가방에 보관할 경우 
열손상이 발생할 정도로 온도가 상승할 수 
있습니다. 열로 인해 손상된 헬멧은 표면에 버블 
현상이 생기고 일정하지 않습니다. 손상되었다면 
헬멧을 파기하고 즉시 교체해야 합니다.

경고 – 중요한 정보
헬멧은 부분적인 파손이나 헬멧 자체를 
손상시키는 방식으로 충격을 흡수하도록 
설계되었습니다. 헬멧은 충격을 받은 후 이후의 
충격으로부터 머리를 더 이상 보호하지 못하는 
수준까지 손상될 수 있으며, 이러한 손상은 눈에 
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보이지 않을 수 있습니다. 손상 흔적이 눈에 보이지 
않더라도 절대로 사고가 났거나 강한 충격을 받은 
헬멧을 착용하지 마십시오. 부상이 발생한 낙마 
사고 또는 그 외 충격을 받은 헬멧 또는 손상이 
명확히 보이는 헬멧은 제조업체로 보내서 검사를 
받거나, 파기하거나 교체해야 합니다.

일부 사고는 어떠한 헬멧으로도 예방할 수 없는 
머리 부상이 발생할 수 있습니다. 헬멧은 날카로운 
물체에 의한 관통을 예방하지 못합니다.

항상 주의하면서 탑승하고 본 설명서를 자세히 
읽어 주십시오.

헬멧의 수명은 적절하게 관리되었고 충격이나 
다른 손상이 발생하지 않았다면 일반적으로 3
년입니다. 헬멧이 과도한 빛이나 열, 거친 취급, 
화학물질, 과도한 사용, 또는 찌그러짐이나 절단이 
유발한 부적절한 보관에 노출된 경우 헬멧 수명과 
안전성을 저해할 수 있습니다.

경고: 헬멧은 등산을 할 때 또는 착용 시 어린이가 
줄에 걸려서 목이 졸릴 가능성이 있는 기타 활동을 
할 때 어린이가 착용해서는 안 됩니다.

1년 보증
Thousand 헬멧은 소재와 제조 공정상의 
결함에 대해 구매일자로부터 1년 동안(또는 현지 
법률에서 별도로 명시된 대로) 보증을 받을 수 
있습니다. 이 보증은 최초 구매자에게만 해당되며, 
충격, 부적절한 사용, 사고, 부주의, 악용, 부적절한 
관리, 부적절한 착용, 정상적인 마모, 변경, 
Thousand에서 명시하지 않은 사용 또는 열이나 
화학물질 접촉에 의한 손상은 제외됩니다.

Thousand 헬멧의 소재나 제조 공정에 결함이 
발견된 경우 최초 구매일자로부터 1년 이내에 
Thousand는 자체 판단에 따라 (1) 새로운 
부품이나 리퍼비시 부품(Thousand가 판단)으로 
헬멧을 무상으로 수리 또는 (2) 제품이나 구성품을 
원래 제품과 동일한 기능을 발휘하는 새 것으로 
교체해 드립니다. 보증에 의거 교체된 제품이나 

구성품의 원래 제품이나 구성품은 Thousand에 
반환해야 하며, Thousand의 자산입니다. 

본 설명서에 명시된 Thousand 보증은 그 
외 모든 권리와 해결책을 대신하는 유일하고 
독점적인 해결책이며, 여기에는 상품성이나 
특정 목적의 적합성 등과 같은 묵시적 보증뿐만 
아니라 계약권, 불법행위, 부주의, 엄격한 책임, 
그리고 기타 법률이나 형법의 명시적 또는 
묵시적 해결책까지도 포함되며, 어떠한 경우에도 
Thousand는 특수 손해, 간접 손해, 부수적 
손해, 경제적 또는 간접 손해, 제품 자체를 제외한 
자산의 손실 또는 손해, 수익 손실, 비즈니스 
중단, 징벌적 손해, 기여, 배상 또는 기타 손실에 
대해 Thousand의 잘못이나 부주의 등 원인이 
무엇이든 책임을 지지 않습니다. 묵시적 보증이나 
기타 권리 또는 해결책이 본 보증과 별도로 존재할 
경우, 기간은 명시된 1년 보증 기간을 초과하지 
않습니다. 본 보증의 일부 조항이 합법적이지 
않거나 이행할 수 없는 경우, 나머지 조항은 그 
효력을 그대로 유지합니다. 일부 주에서는 부수적 
손해 또는 간접 손해의 예외나 제한을 인정하지 
않기 때문에 상기의 제한이나 예외가 적용되지 
않을 수 있습니다. 본 보증은 귀하에게 지정된 
법적 권리를 부여하며, 귀하는 주별로 상이한 다른 
권리도 보유할 수 있습니다.

본 보증은 귀하에게 지정된 법적 권리를 부여하며, 
귀하는 주별로 상이한 다른 권리도 보유할 수 
있습니다.

“EU 적합성 선언은 다음 웹 사이트에서보고 
다운로드 할 수 있습니다.
https://www.explorethousand.com/pages/
eu-doc”

取扱説明書
本ヘルメットは、自転車に乗る人、スケートボー
ドをする人、ローラースケートをする人のみを対
象としています。モータービークルを使用するよ
うなスポーツ向けの設計ではなく、時速20マイル

（時速32キロ）以上を維持できる特定の電動自
転車や動力付きスクーターには、自転車用また
はスケート用のヘルメットの防護対象外である
危険にさらされる可能性があるので適さない場
合があります。

Thousandのヘルメットは次の規格の1つ以上に
準拠しています。
CPSC認証が付いている場合、お買い求めいただ
いたヘルメットは生産日時点でtの自転車用ヘ
ルメットに対するCPSC（米国消費者製品安全委
員会）の安全要求事項16 CFR Part 1203を満た
しています。米国でサイクリング用に販売される
ヘルメットは、すべてこの規格を満たさなければ
なりません。

ヘルメットにCEの指定がある場合は、製造日現
在のCE EN1078：2012 + A1：2012およびEU規則
2016/425の安全要件に準拠しています。 EUおよ
びその他の特定の国でサイクリング用に販売さ
れているすべてのヘルメットは、この基準を満た
している必要があります

ヘルメットにUKCAの指定がある場合は、英国の
法律に組み込まれ、修正された個人用保護具に
関する規則2016/425に準拠しています。英国およ
びその他の特定の国でサイクリング用に販売さ
れているすべてのヘルメットは、この基準を満た
している必要があります。

ASTM認証が付いている場合、お買い求めいただ
いたヘルメットは生産日時点でのスケートボード
およびトリックローラースケートに対するASTM 
F1492の安全要求事項を満たしています。

お買い求めいただいたヘルメットを初めて使用
する前にお読みください
今回お買い求めいただいた自転車用ヘルメット
は、路上とオフロードのどちらでも防護します。適
切な使用のためにヘルメットの機能と指示をよく
理解してください。本ヘルメットを初めて着用す
る前に、着用者は本マニュアルを完全によく読む
ことが極めて重要です。

警告：メーカーが推奨するもの以外は、このヘル
メットの元のコンポーネントを変更または削除し
ないでください。このヘルメットは、アクセサリー
を取り付ける目的で使用しないでください

ヘルメットの限界について
警告：お買い求めいただいたThousandのヘルメ
ットは、特定の負傷を軽減または防止するように
設計されており、製造日の時点で有効な、本ヘル
メットについての安全規格で定められている防
護水準以上を満たしています。ヘルメットはどの
ような衝撃からも着用者を防護できるわけでは
ありません。非常に遅い速度でも、事故により重
症を負うまたは死亡することがあります。衝撃で
はなく別の力によってもたらされる負傷もありま
す。ヘルメットは覆っていない部分は防護しませ
んし、覆っている部分を防護しない場合もありま
す。ヘルメットは、事故の結果生じる首、脊椎など
の負傷を防げません。

フィット機構
フィット機構の調節は、まずストラップはつなげず
に本ヘルメットを頭に載せます。フィット機構が緩
すぎる場合は、調節ホイールを時計回りに回して
締めます。フィット機構がきつすぎる場合は、調節
ホイールを反時計回りに回します。次に、下記の
説明のように、マグネットバックルを留め、ヘルメ
ットが後ろや横にずれることなく快適にフィットす
るようにバックルを調節します。 (図 1).

正しいフィット状態
警告：効果を発揮させるためには、ここに記載の
指示に従いヘルメットを正しくフィットさせて着用
する必要があります。正しくフィットしているかど
うかの確認は、まず頭にヘルメットを載せて指示
された調節を行います。次に保持機構をしっかり
固定します。そしてヘルメットをつかみ、前後がフ
ィットするように回転させます。ヘルメットが正し



日本語 日本語

54 55 

くフィットすると、快適で、前方に動いて視界を遮
ったり後方に動いて額が出てしまったりすること
がなくなります。本ヘルメットは、下顎の下のスト
ラップで保持するように設計されています。(図 2). 
これらの指示に従って、さまざまなサイズを試し、
安全で快適な頭のサイズを選択してください

保持機構
本ヘルメットを頭にしっかりと載せ、バックルを留
めます。ストラップは、均等に張るように調節する
必要があります。本ヘルメットはクイックリリース
式マグネットバックルを使用しています。バックル
を留めるには、バックルの底部の上にバックルの
上部を、両方の磁石がかみ合うまで（しっかりか
み合うとカチッと音がします）スライドさせます。
バックルを開くには、上部を横にスライドさせま
す。本ヘルメット使用中は、常にマグネットバック
ルがかみ合っていて、バックルが顎骨から離れた
位置に来るようにしてください。追加のストラップ
素材も「O」リングに通してください。 (図 3).

内部パディング
Heritage 2.0 パディングはカスタマイズ可能です。
必要に応じて、圧縮された領域のパディングをト
リミングして快適にします (図 5)。すべてのヘルメ
ットの交換用パッドは、info@explorethousand.
com に電子メールを送信して入手できます。

防護と通気
本ヘルメットの外殻には優れた耐久性と完全性
が備わっています。複数の通気孔と内部通気経
路によりヘルメット全体に外気が引き込まれ、涼
しさが最大限に得られます。

着脱可能バイザー（Chapterコレクションのヘル
メットのみ）
お買い求めいただいたヘルメットのバイザーは
取り外すことができ、Thousandの他のChapter
ヘルメットコレクションのバイザーに付け替える
ことができます。バイザーを取り外すには、つまみ
ネジを反時計回りに回して外します(図 4-A).。バ
イザーを取り付けるには、つまみネジを元の位置
に戻して、時計回りに回して締めます (図 4-B).。

警告：バイザーを取り付けていない状態で、ヘル
メットでバイザーのネジを締めないでください。

そうするとヘルメットが損傷し、保証を受けられ
なくなる場合があります。

ヘルメットライト
ヘルメットの後ろのくぼみは、サウザンド独自の
磁気ヘルメット ライトを保持するように設計され
ています。モデルに応じて、ライトは含まれている
か (Chapter)、別途購入できます (Heritage 2.0)
。デザインの違いにより、これらのライトはモデル
間で交換できませんのでご注意ください。

手順と仕様については、ライトの取扱説明書を参
照してください。

最終確認
防護を最大限に得るためには、本ヘルメットを頭
にしっかりフィットさせ固定する必要があるという
ことを忘れないことが重要です。ヘルメットを前
後に傾けることができる場合は、ストラップを調
節してきつくする必要があります。ストラップは耳
を覆わないようにしてください。ヘルメット着用の
たびにすべての調節を確認する必要があります。
着用者はヘルメットが常に適切で快適にフィット
しているようにする必要があります。ただし、走行
中はヘルメットの調節を行わないでください。

ヘルメットの手入れ
本ヘルメットの帽体、パッド、保持機構をマイルド
ソープと水のみで洗浄してください。

警告：溶剤、塗料、デカールを使用すると本ヘルメ
ットは損傷を受ける可能性があり、その損傷は着
用者に見える場合もあれば見えない場合もあり
ます。上述の物質にさらされた場合、そのヘルメッ
トは使用しないでください。

ヘルメットを超高温にさらさない
警告：本ヘルメットは過度の熱にさらされると損
傷します。濃い色の車両や収納袋で保管した場
合、熱により損傷が生じるほどの高温になること
があります。熱で損傷したヘルメットは、表面が泡
立ってでこぼこになります。損傷した場合、ヘルメ
ットは直ちに破棄して交換する必要があります。

警告-重要情報
本ヘルメットは、衝撃のエネルギーをヘルメット
自体の部分的破壊や損傷により吸収するように

設計されています。本ヘルメットは、衝撃を受け
た後はさらなる衝撃からもう頭部を十分には防
護できないほどに損傷している場合があります
が、この損傷は使用者には見えない場合があり
ます。事故に遭ったり強い衝撃を受けたりしたヘ
ルメットは、たとえ目に見える損傷の兆候が無く
ても、絶対に着用しないでください。負傷に関連
する落下などの衝撃に巻き込まれた場合、もしく
はヘルメットへの何らかの損傷が確認された場
合は、ヘルメットは検査のために製造者に返送す
るか、破棄するか、交換する必要があります。

残念ながら、どのようなヘルメットでも防げない
頭部外傷をもたらす事故もあります。ヘルメット
は尖った物による貫通を防ぐことはできません。

常に細心の注意を払って自転車などに乗り、必ず
本マニュアルを完全に読んでください。

適切に手入れされ、衝撃などの損傷を受けない
場合、ヘルメットの通常の寿命は約3年です。過度
の光や熱、乱暴な取り扱い、化学薬品、酷使、へこ
みや切断を引き起こす不適切な保管にさらされ
た場合、本ヘルメットの寿命と安全性が低下する
ことがあります。

警告：ヘルメットを着用して引っ掛かった場合
に吊り下がった状態になったり首が絞まったり
する危険性があるクライミングなどの活動の際
には、子どもに本ヘルメットを使用させないでく
ださい。

1年間の限定保証
Thousandのヘルメットには、材質および製造上
の不良が無いことを保証する、最初の購入日（ま
たは別に地域法の定めるところによる）から1年
間の限定保証が付きます。この限定保証は当初
購入者のみに適用され、衝撃、不適切な使用、事
故、過失、酷使、不適切なメンテナンス、不適切な
取り付け、通常使用による損傷、改造、Thousand
が意図しない使用法、化学薬品との接触や熱に
よる損傷は対象外です。

お買い求めいただいたThousandのヘルメットに
材質および製造上の不良が見つかった場合、最
初の購入日から1年以内であれば、Thousandは
独自の裁量により、(1)Thousandが適切だと判断

するとおりに新品のまたは修理調整した交換部
品を用いて無料でヘルメットを修理する、(2)当該
の製品または部品を少なくとも元の製品と機能
的に同等の新品と交換する、のどちらかを行いま
す。保証に基づき交換した元の製品または部品
は、Thousandに返還してThousandの所有物と
しなければなりません。

本文書に記載されたこのThousandの限定保証
は、特定目的に対する商品性または適合性の黙
示の保証、および普通法上または衡平法上にお
いて明示黙示の如何を問わない、契約上の権利、
不法行為、過失、無過失責任、およびその他の救
済などの黙示の保証を含むがこれらに限定され
ないその他のすべての権利および救済の代わり
に、唯一かつ排他的な救済を提供するものです。
また、特別、間接的、偶発的、経済的または派生
的な損害、製品その物以外の財産の損害、財産
使用の喪失、利益の損失、事業の中断、懲罰的損
害賠償、分担金、補償、またはその他の損失に対
し、その原因がThousandの過失または怠慢を含
め何であろうと、Thousandはいかなる場合も責
任を負いません。黙示の保証、もしくはその他の
権利または救済が、この限定保証に加えて存在
すると判断される場合、その期間はここに記載さ
れた保証期間の1年を超えないものとします。こ
の限定保証のいずれかの部分が合法でないまた
は法的強制力が無いと判断される場合、その他
の部分は効力を有するものとします。一部の州で
は偶発的または派生的な損害の除外または制
限を認められていないため、上記の除外または
制限は適用されない場合があります。この保証に
より特定の法的権利が与えられますが、州によっ
て異なる他の権利を有する場合もあります。

この限定保証により特定の法的権利が得られま
すが、州によって異なる他の権利を有する場合
もあります。

“EU適合宣言は、次のWebサイトから表示および
ダウンロードできます。
https://www.explorethousand.com/pages/
eu-doc”
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We strongly advise that adult supervision is used for 
the correct fitting of the helmet before first use.
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